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C^uid apostoli scripserint non quaero, quum tiro nemo sit quin sciat: eorum quae scripserunt 
qualis primis ecclesiae saeculis quasi facies fuerit neque satis exploratuin el cognitu dignum esse 
arbitror. tria vero sunt testium genera quorum ad fidem agi debeat: patres, libri manu scripti, 
versiones. 

atque ut a patribus exordiar, video scriptorum ecclesiasticorum tres apud Graecos 
quasi familias esse, aegyptiacam syriacam cappadociam. quae familiae qua ratione differant 
quum oninino operae pretium erit indagare, tum eam ob causam ut si in laudando loco aliquo 
novi testamenti patres alcxandrinos contra eos inveniamus consenticntes qui Antiocbeae literas 
vel didicerunt vel docuerunt ab illis recensionem aegyptiacam, ab bis recognitionem syriacam 
exprimi sciamus et cappadocia exemplaria quae praebucrint e constante Rasilii et utriusque 
Gregorii conscnsu intellegamus. accedit quod quum summa palrum editores in munerc suo ne- 
glegentia versati sint nisi hoc quem dixi consensu observato de srriptura aliqua certi esse non 
possumus. quidenim? si Fridericum Sylburgium hoc morbo infectum invenimus ut codicibiis 
discrepantibus eam scripturam praeferret quae in praeclara illa Bezae editione reperiretur, quid 
reliquos credimus fecisse? qui fortasse non ad Rezae placita sed ad vulgaLae latinae normam 
patres exegerunt. verum haec omnia proprio volumine comprebendenda erunt, quum ipsorum 
sacrorum librorum margo tantae annotalionum copiae sustinendae non suppelat. certe Gries- 
bachium scio qui solos Origenem et alexandrinum Clemenfem excussissct eis quae invenisset 
proferendis trecenlas undeoctoginta paginas insumsisse. atque ut dicam quod sentio, novi 
testamenti marginem solis patrum nominibus implere ut huic vel illi scripturae auctorita- 
tem ex illorum testimonio parias et inutile est neque hominis christiani religionem decet. 
indicatas oportet paginas, indicatos versus, si verba ipsa exscribere nequeas, ut libri laudati ab 
Omnibus adiri sine molestia possint. quod qui facere aggressus fuerit Opus quam sit arduum non 
dubito quin percepturus sit. expertus loquOT: singulis patrum voluminibus singuli anni vixsuppe- 
ditant, si ita rem gerere velis ut post te aliis denuo desudandum non sit. estque satis laboris bo- 
minibus iniunctum et novarum semper accedit reruro cura, ut quod in nobis situm est alle- 
rius saeculi umeris parcere aequum sit. 

sequitur ut de libris manu scriptis antiquioribus dicendum sit, quos paucos habemus 
eosque neque integros neque semper ad legendura faciles neque ea qua par est diligentia 
excussos. hid ego quid eos nominem qui in omnium ore sunt? id ago ut fontium incognitorum 
aditum recludam. eis enim codicibus quos omnes norunt addendi sunt libri rescripti duo londi- 
nienses. horum alterum adservatum inveni in bibliotheca sodalitatis ut breviter dicam biblicae: 
quo quum evangelium tertium contineri perspexissem neque possem impetrare ut mihi con- 
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cederetur, idoneo homini quid rei esset nunciavi, sed operam me perdidisse video. annus enim 
nuuc quartus agitur, postquam illi hunc librum c tenebris protrahendum commendavi. in schedis 
longe plurimis Lucae evangelium scriptum est addita in margine Cyrilli explicatione, si modo 
marginem appellare licet qui ipsa pagina latior est. sed bene memini admisla me videre cyrilleis 
etiam origeniana non nulla neque Tili nomcn deesse, bostreni illius ni fallor, qui quae contra 
Manichaeos disputavit quatuor libris comprebensa penes me habeo. earum tarnen schedarum 
quibus Lucas scriptus est nulla Origenis vel Tili in fronte nomen gerebat. ac videbatur 
scriptura antiquior satis commodc legi posse etiam eis polionibus non adhibitis quibus legi et 
perire simul Codices rescripli solent. plura de hoc Egpcuw addere nequeo: hoc mihi sumo ut 
bunc Lucae codicem a novi testamenti editoribus inspiciendum esse dicam. nam ut cum Cyrillo 
alexandrino rem habere huius saeculi homines ab omni iracundia fraude rabie alienissimos 
puduerit: Lucae evangelium tanti vidcri debebit ut omnes tcsles audiantur qui ad eius formam 
antiquissimam reperiendam accommodari possint. de altero lertii evangelii codice londiniensi 
GuilelmusCureton cgit in praefatione quam editis ab se epislulis alhanasianis praemisit p.XXXI. 
fecitvero in hoc codice quod in recognitionum clementinarum vcrsione syriaca, io libris novi 
testamenti apocryphis, in philosopbi Persae [^cepa f v n. -i sermonibus ei (aciendum fuit, ut 
dum sc haec omnia editurum esse diceret, alios (quotquot honest! sunt) ab eisdem tractandis ar- 
ceret, ipse ut est occupatissimus manum operi admovere non posset. 

videamus nunc de versionibus. eis uli possumus quinque, armcnica, aelhiopica, syriaca 
prima et lertia, coptica. nam qui iberice sciret novi neminem, versionis gotthicae et thebanae 
quacdam tantum partes super sunt, qua re efficitur ut neutra eodem quo ceterae modo adhiberi 
possit, sed quibusdam locis ad allerius cuiusque (idem exigendis conlenti esse debeamus. accedit 
quod Ulphilae opus e codicibus latinis interpolatuin non uni visum est (quae suspicio eluta non 
est), interpretationis thebanae quae supersunt a Woidio e libris aut recentibus aut grammati- 
cis et liturgicis peli debuerunt, quorum quae in re crilica fides sit facile omnes puto intellegere. 

versionis autem latinae prioris plures recensiones sunt, Codices non ita multi sed anti- 
quissimi, editio nulla. et quum annus unus et vicesimus sit, postquam Nicolaus Wisemanus eis 
recte esplicatis quae Augustinus de hac interpretatione scripsit lucem huic quaestioni obscu- 
rissimae attulit, theologus nemo ullus inventus est qui Augustino et Tertulliaoo Cypriano 
Lucifero comparandis futuro huius versionis editori quasi viam munire vellet. at editio 
hieronymiana effecla est ad fidem codicum veterum quidem sed quos ita selegisset Hiero¬ 
nymus ut eos praeferret quibus cum versione latina priore maxime conveniret. hanc igi- 
tur versionem si cum priore simul adlnberemus, eodem teste bis uteremur : ego liben- 
ter aut Ilieronymi aut veteris illius versionis testunonio adiuvarer, sed eis colligendis im- 
parem me esse sentio quae collecta oportet antequam ex altero utro fructum capere pos- 
sis. nam si ea mecum reputo quae Tacitus Nicolaus Zegerus in epanorthote Coloniae anno 
MDLV edito et quinque et viginti annis post Franciscus Lucas brugensis in notationibus 
vel protulerunt vel indicaverunt, soleo exclaruare legionem benedictinorum in hanc messein 
essedmmittendam. sed ZegerietFr. Lucae etiam nomina plerisque inaudita sunt neque praeter 
Carolum Thilonem undeeim annorum spatio quemquam novi qui theologorum lovaniensium 
libros propria lectione cognitos haberet. buslidianos quidem Codices incendio periisse scio: 
ceteri Zegeri et Lucae brugensis libri ubinam gentium'delitescant quaerendum prius est quam 
adhibendos esse neges. apud Beigas quem bibliothecas perscrutari iubeam babeo neminem: 
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Parisiis tibi habitandum esse ipse coratn infellexi ut apparatum qni locupletissimus ibi ad 
emendandam utramque Romanoruni editionem congestus est in rem tuam possis convertere. 

arabicam versionem quae in orientis regionibus facta esset (ni fallor) unam tantum 
habemus, eam vero ad trium nationum usiis accommodatam. quam si nescio quis quarto post 
Christum natum saeculo factam scribit, non minus errat quam qui cyrenaicae eam esse originis 
docent. nam verba illa actuum II10 ad quae provocare soient ea non signifleant quae in bibliorum 
polyglottorum margine dicuntur significare, sed regionem Afrieae indicant [eam] quae [graece] Cy- 
rene [vocatur]. non est eniin legendem sed Loj i. e. Kv^Yivyj. omnium vero versionum 

arabicarum unde proficisci deheret editio Petrus Kirstenius anno MDCXI ostenderat neque 
mea culpa factum est quod codicem ab ilio indicatum vindobonensem Lambecii quadragesimum 
tertium per ducenlorum quinquaginta annorum otium nemo edidit. ego quum nolim undique 
scripturas varias corradere sed via ac ratione procedendum esse perspexerim, commentarium 
meum harum versionum collatione distendi et inquinari non patiar, quarum ratio eadein mihi 
esse videtnr quam recensionum latinarum esse Nicol. Wisemanus ostendit. 

earum quaeintegrae conferri possint versionum duae scio quo tempore factae sint. nam 
armenica interpretatio teste Mose chorenensi in Ol fluxit e codice accurato [uuinjq.'j qui anno p. 
Chr. n. CCCCXXXf ex Asia minore ad Isaacura et Mesrobum adlatus fuerat. sed resedisse quasi 
in calamis mentibusque interpretum non pauca videntur e versionis prioris consuetudine quam 
ad exemplarium syriacorum fidem effecerant. Thomas vero heracleensis anno DCXVI opus suum 
codicibus alexandrinis usus absolvit. ceterarum versionum aetas incerta est, ita tarnen ut saeculo 
quinto eas antiquiores esse noverimus. ita enim Ioannes Chrysostomus ab Ioanne Davide Mi¬ 
chaelis laudatus (einlcitung I76S I p. h i6 ibique Marsh.): Kal Hat A iyvirnoi Kal 

[hi sunt ni fallor Uomeritae] Kal [legfat AiS’ioirsg Kal pivQia erega eSv/j sic, rr\v 
«Orwv fxsraßa?^ovTsg 7 Acut rav ra 7rs^l tovtov &oyfxara sfaayJfsvTa efxa&ov avSqwzoi 
ßaqßaqci <f)tAG(T0(f)s7v. tom. VIII p. i0 ed. Montefalc. 

syriacam vero primam magnopere vereor ne iam Ephraemus habuerit a correctoribus 
Oomiptam. nam corrumpi appello quod illorum temporum stolida doctrina emendari vocabat. 
huius corruptionis testes duos habere mihi videor, evangeliorum codicem antiquissimum a 
Curetone edendum et philosophi Persae sermones. nam Iacobum nisibenum post philosophum 
Persamnolo laudare, quum haud scram an unius hominis testimonio bis ustirus sim. Georgius 
qnidem Arabum episcopus ignorare se fatelur quo loco natus quove nomine appellatus fuerit 
ja» j.'iQ. ille, commmiem tarnen suo tempore hominum opinionem esse refert ut patria 
nisibenum etEphraemi discipulum fuisse perhibeant. et Parisiis in plus decem codicibus tov ßiov 
’loKMjSw Tov YlsqTOV perscriptum inveni quaeque sic furtim et quasi subsultim de sermonibus 
Persae nostri syriacis Londinii gustassem orationum iacobearum ab Antonello editarum simil- 
lima esse iam tum memineram. scribendi autem initium fecit [*dd ^ j.SQ. rv.. anno Graccorum 
'64s, finem nwno 6.56 sive Saporis trigesimo sexto, quo tempore Q.^ jZuo—l edidit. 
[ood. tnus. brit. 121$4 fol. 24i b — 24s b ). scuj-aj n t m, ; n i_q j. t_.QQ_ J] 

teste Georgio nostro. nisibeni illius Iacobi orationes a Nicolao Antonello Romac anno 
MDCCLVI armenice editas diligenter lego et ad versionem bibliorum syriacam et cognoscen- 
dam et emendandam utilissim&s esse ipsousu didici. hane enim interpretationem legisse laco- 
kxm quaevis pagiha docet. quod ^uum non cogitaret Antonellus, saepe locum bibliorum a Ia- 
coifed laudatu m aut non indicavit aut quaesitum non invenit. Ephraemus vero quid in suo interpre- 
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tationls syriacae codice habuerit soleo ex operum armenice versorum volumine secundo et tertio 
intellegere quibuseius in harmoniam evangelicam et quatuordecim epistulas paulinas commentarii 
continentur. Agathangeli opus armenicum quod de Armenorum ad sacra christiana conver- 
sione edidit num aliquid ad has quaesliones tractandas faceret nondum quaesivi. 

versiones literis hebraicis indicabo. 

fct erit versio armenica 
3 aethidpica 

T gotthica 

n heracleensis syriaca 

ti tbebana 

D syriaca prima 

p coptica 

Iam si quaeratur quamnam ex bis versionibus conferendis ulilitatem capturus sim, multi- 
farium eorum usuin esse dicam. sed quum ad epistulas et apocalypsin accuratius perscrutandas 
nondum accesserim, in hoc usu exponendo intra evangeliorum et actuum fines continere 
me debebo. 

ac primum quidem ad quatuor vel quinque illos evangeliorum et actuum Codices anti- 
quissimos ABCDE accedent quatuor antiquitate illis si inique iudicare velis pares, sin iuste supe- 
riorcs. nam de codicis alexandrini aetale mihi quidem Carolus Godofredus Woidius non per- 
suasit neque ante hos octoginta annos persuaserat Spohnio. vaticani pudet mcminisse quem 
ita custoditum Romae iacere comperimus ut paene nobis perierit. regii quam misera condicio sit 
in vulgus notum esse arbitror, cantabrigiensem et laudianum tertium hunc sexti, septimi illum 
saeculi esse omnes confitemur. 

quid quod versionibus illis quinque integris uti possumus, codicihus graecis etiam 
mutilis esse conlenli debemus? de quorum indole qui disputarc volet fortasse agendum sibi esse 
crcdet ad eorum exemplum qui bcstiae alicuius ante mersam aqua terram viventis sive costam 
sive dentem ita considerare didicerunt ut totius inde corporis figuram animo concipere possint 
sed viderit ne id temere fecerit. nam qui singuli libri codice aliquo continentur illius codicis 
membra non sunt, partes sunt, alexandrinum certe novi testamenti codicem saeculo proximo 
notum erat ab se ipso quasi desciscere et in alia ex aliis castra transfugam transire ita ut si in 
Marci evangelio cui consentire solerct exputavisses, nescires tarnen utrum in Matthaeo eidem 
amicus fuisset. quae inconstantia aliquid debebat ad hunc testem recte aestimandum valere. nam 
si tres tcstes vere antiquos habeas, scire tua refert num de tribus unus K0$0()V0$ sit. 

deinde libros graecos quis tandem dixerit utrum bonos servaverit fortuna an scribarum 
sive licentia sive Studio corruptos? unde eos ecciesiasticos fuisse noverimus? quum potuerint 
privali fuisse et cantabrigiensem etiam certum sit minime eius quo scriptus sit temporis editio- 
nem ecclesiasticam exhibere, sed formam novi testamenti monstrare qualis priori nescio cui 
saeculo placuerit. contra ab interprctibus supponere licebit exemplaria emendata et ecclesiastica 
versa esse. 

accedit quod singulorum codicum graecorum vitia et scripturas singuläres nisi aliorum 
librorum collatione adiuli indicare non possumus. sed quinam sunt Uli futuri, si in libris graecis 
antiquissimis subsistendum esse edixeris? potest enim fieri ut regius Ephraemi taceat, vaticanum 
bene collatum neges et contrarii stent singulaci pugna decertaturi hinc alexandrinus, hinc 
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cantabrigiensis. uterque eccuinam comparandus est ut vincat? polest vero etiain fieri ut 
ABCD consentiaut, neutiquam tarnen omnes in iilorum scriptione versiones conspirent. 

sed haue codicum velustorum paucilalem malignam forlunac invidiam esse dicis. audi 
tu. venio enim nunc ad eam rem tractandain in qua consiiii mei quasi cardo vcrlitur. hanc ut ex- 
ponam paullo altius diceodi originem repeterc debebo. fuisse igilur scimus magni nominis virum 
qui libros reccnliores omnino contemnendos abicicndos expellendos esse censeret. quo id iure 
fecerit non quaero: fecit. nimirum vidisse sibi visus fuerat deflexisse illos ab antiqua veritate et 
cursu temporis aliquantum labis contraxisse. et qui loannis lacobi Welstenii in novum testamen- 
tuin prolegoinena et loannis Davidis Michaelis libros priores legiL non dubilo quin de nulla re 
saepius se illos conquestos invenire meminerit quam de latinissandi vilio quod codicibus qui- 
busdam graecis penitus inoluisset. ita codicem cautabrigiensem e versione lalina interpolatum 
esse communis virorum doctorum saeculo proximo sententia erat et Ioannes Davidcs Michaelis 
quum saepius eum cum interprelatione syriaca prima consentientcm invenisset, eo abripi sc pas- 
sus est ut vel Syros episcopi romani aucloritale et potestate ccclesiae romanae motos suam bi- 
bliorum editionem e versione latina corrupisse censeret. codicem alexandrinum laudabat Benge- 
lius? apage, Wetstenius, trifurciferum illum, latinissat. neque propler suinmum ecclesiac roma¬ 
nae timorem de aliis codicibus mitius iudicare fas videbalur, si cum versione latina consentirent. 
nos illos viros ridiculos fuisse dicimus et fuerunt ridiculi, faleor. sed emerserunt tarnen utTritones 
e vasto illo scripturarum oceano ut quae flumina quam aquam mari miseuissent e colore et sapore 
iudicarent: nunc in eodem gurgite cum vitarum periculo ita natamus ut singulos fluctus excipia- 
mus et ne mergamur veriti numeremus sitne undecima quae instet unda. sit igilur ita: latinissant 
Codices non null!, sequitur ut alii sint qui non latinissent. vel ut illum audiamus quem supra 
Iaudavi, sunt quidam corrupti, quidam illis emendatiores. habemus igilur duas testium familias 
easque versionis latinae auxiiio repertas. et quum non facile quispiam crcdiderit legatos ab epi- 
scopo romano(quitum graecae nationis soleretesse) saeculo secundo circa ecclesias rogatum dimis- 
sos esse ut Codices ad versionis latinae fidem emendarentur, nihilonrinus vero versiones antiquissi- 
mae omnes saepissime eadem praebeant quae in exemplaribns Iatinissunt: fateri cogimur esse 
hanc formam novi testamenti non latinissantem aliquam sed antiquiorem cstque haec sententia 
versionibus comparatis nata, versionibus accuratius comparandis eadem crit stabilienda et expo- 
lienda. suboletne aliquid ? alia aliorum codicum natura est, qua de re iam ante hos centum annos 
ita disputatum erat ut cantabrigiensem evangeliorum librum cum alexandrino componere nunc 
non liccret. alter enim recensionem passus, alter rudis est, utrumque eodem modo testem adhi- 
bere ineptum. aut quam suaviter viros doclos credimus subrisuros esse, si quis exemplaria carmi- 
num homericorum tria nactus, onomacriteum zenodoteum aristarcheum, bis conferendis efficere 
vellet quid Homerus scripsisset? post Ioannem vero Salomonem Semlerum dubium esse nullo 
modo potest in codice evangeliorum et actuum cantabrigiensi servatam esse non quidem manum 
apostolorum sed editionem quae emendatorum orthodoxorum temeritate corrupta non esset, post 
Semlerum dico. nam eum nomioare nolo qui nuper eandem quam haeresiarclia ille halensis sen- 
tentiam tuitus e Semleri libris sua omnia tacitus exscripsit. neque tarnen omnis rei repertae laus 
uni Semlero tribuenda est, quum nihil fecerit ille quam ut perpetuum testium quorundam con- 
sensum a Bengclio animadversum recte explicaret. ita enim in apparatu p. 386 Bengelius: Cum 
ornnibus colludunt, ab omnibus , SC. a fe ipfis, aberrant maxime, hoc loco propterea configendi, 
Codices grcecolatini, Cant . Laud. 3. Boern. Clar. revera bilingues. namque ita ultra omnern mo- 
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dum luxuriant. ul non tarn pro codicibus Eoangelißarum, Aclorum SC Pauli, haberi debeant , 
quam pro rhapfodiis, exhibentibus colleetas de induftria SC et in unum contextas varias lecliones, 
SC codicum SC patrum, SC Grcccorum SC Latinorum, vel etiam aperlas corruple/as utrifque obtru- 
fas; cummultis paralle/i/mis, paraphraßbus, fynonymis Grcccis facilioribus [verum etiam taliblis 
quae ad Hebracorum loqucndi modum propius accederent], animi caufa, vel in gratiam lectoris, 

Grcccarum literarum minus peri/i, injectis . cum aliis quoque verßonibus vetußifßrnis, La- 

tincc offinibus, hunc codicem congruere , infra videbimus ....ex uno fontehccc omnia in tot lalinos, 
in tot graacos manafß ßriptores, nemo dixerit: supereß, ut ex aliis aliifque monumentis in unum 
hoc florilcgium varias lectiones agnofcamus efß congeßas, quas lecior pro fuo judicio arbitrioque 
vel amplecterctur vel vitaret. Eadem ratio codicis Laud.SC codicum Boern. Clar. haec ille. 
ego vero ne quis maligne quae dixi interpretctur multum abcsse dico ut oinnes novi testamenti 
Codices saeculo secundo cum cantabrigiensi nostro plane consensisse putem, sed homines, prout 
baec vel illa senlcntia arrisisset, unus alterve locus geminus in memoriam incidisset, in codicibus 
annotavisse credo ut tot fcrc editiones cssent quot Codices, nam ita fuisse testis est Hieronymus, 
hoc tempore adscripta resederunt in quibusdam libris quae de mulierc adultcra post Ioann. VII 
(in. leguntur et ab Ioanne profecta non sunt: hoc tempore addita sunt quae in epistula Ioannis 
prima V 7 apud Latinos solos habenlur: hoc tempore alia multa quae patres antiquissimi e novo 
testamento sumpta laudant, nos in nostris editionibus frustra quaerimus. omnes igitur tum Co¬ 
dices eiusdem cuius cantabrigiensis noster indolis et quasi naturae erant, lectionum earundem non 
erant. talibus vero libris eos usos esse arbitror qui novum testamentum in sermonem syriacum 
latinum aegyptiacum aethiopicum transtulerunt. hinc tanta illa scriptionum multitudo fluxit quae 
in cantabrigiensi, patribus anliquissimis, versionc latina prima, syriaca prima, aegyptiaca, aethio- 
pica eaedem invenirentur. Augustinus quo loco de quatuor evangeliorum discrepantia agit tem- 
porum rationem habendam dicit quibus singula quaeque accidcrint, hoc modo pollicitus fore 
ut ad certam aliquam rerum gestarum notitiam perveniamus. quod si ego in novo testamento 
edendo idem faciendum esse dixero, utrum immodestiae a quopiam incusandus an mores anti- 
quos optimi viri sequutus videbor? versiones librorum sacrorum syriacam, latinam, aegyptiacam 
cetcris interpretationibus antiquiores esse dudum sciebamus. iam si alterae ab alteris differant, 
quid quaeso ccrtius esse potest quam illas e codicibus graecis expressas esse qui ab apostolo- 
rum actale propius abessent, has e libris manavisse qui nitidiores fortasse essenl atque ut ita 
dicam fucatiores sed si rabicm emendatorum in eos saeviisse Epiphanio nolimus credere, ipso 
saeculorum cursu a prima veritate remotiores? efficitur ut eum codicem graecum omnium nobi- 
lissimum esse credamus qui plurima cum versionibus illis antiquioribus habeat communia: qui 
utrum ex apostolorum avTOygCMpou; accuratc descriptus an iam corruptus sit decidant qui omnia 
noverunt — sed nolo nominarc ne omnia explicari et intellegi posse videar negavisse. iuvenis 
sum et fj.vwyls: senil! ncscio utrum virtute dicam an vitio non laboro ut longe remota cernam, 
quae prope absint non videam. sed quum nusquam res tarn acriterquam velim distinguere possim, 
saeculo secundo quae facta sint aculius perspexisse mihi vid'eor quam quae primo evenerint fue- 
rintque divinaverim. nihil igitur eis timendum est qui Roberti Stephani editionem sacrosan- 
ctam et ex apostolorum autographis expressam dicunt. eos recte hoc dicere hon nego, sed 
exemplaria saeculo secundo circumlala bono Roberto placitura non fuisse scio. nam cantabrigien-- 
sem ex excmplari saeculi secundi descriptum esse summa eiüs cum versionibus patribüsque att- 
tiquissimis simditudo clamat. unde facile patet, quum similibus libris careamus et ultra evangelia 
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et actus nondurn cogitem, tolius editionis meae quasi fundamentum futurum esse liunc codicem 
cantabrigiensem, sed eum eis librarii vitiis purgalum quac vitia esse agnoscerentur. verum me- 
tuere anxios animos nolo. omnia enim quae mihi vitia vidcbunlur esse inter verba evangelica et 
annotalionem collocata cum lectoribus communicabo ul libera eiigendi facultas futura sit, si 
quis stercore dclectabitur. in comnientario vero cpdicis alexandrini et teslium iOOJ? scripturas 
cum cantabrigicusi collatas dabo, nam nescio quo naturae meae male pertinacis vilio fiat ut 
Ioannem Albertum Bengeliuin magis quotidie admirer, quo sagaciorcm novi testamenti interpre¬ 
tein orbis christianus nondum vidiL hunc si sequuti essent qui post eum librorum sacrorum re- 
censendorum in se curam s^^^erunt, non dubito quin nobis qui nunc suntus a reccnsendo 
otium esset factum, neque qurasibi voluisset ille eis poterat obscurum esse qui ipsos eius libros 
in raanus sumsissent, quos vereor ul multi legerint. Bengclius igilur sclcgerat codicem alexan- 
drinum et versionem latinam quos testes primarios sequeretur: ego rationibus supra indicatis 
rootus cantabrigiensem alexandrinum et interpretaliones qualuor orientales compositurus sum, 
syriacam aetbippicam copticam armenicam, et buic meo operi iudicando adbibita volo quac de 
suo Bengelius dixit (p. 4Uü ed. 1734: p. 34 ed. 1763). scilicet inlerpretationum illarum testimo- 
nium codicum graecorum AD scripturam probat non esse sub librariorum suorum manibus na- 
tam, sed et latius propagatam et ecclesiarum plurium auctoritate illnstrem: contra codicum grae¬ 
corum collatione certus sum me interpretationibus orienlalibus non affmxissc doctrinac meae 
somnia, sed scriptiones tribuisse quas probatas etiam aliunde conslaret. eiusdem collationis be- 
neficio certus sum versiones non esse depravatas seil, licet per longam saeculorum seriem de 
manu quasi in manum traditae sint, prima adhuc integritate commeudabiles. facere tarnen non 
possum quin alios etiam Bengelii locos adscribam qui ad senlentinm incam declarandam quasi 
facti sunt, ita enim ille 'de sinceritatc novi testamenti graeci tuenda 1 agens [MDCCL p. 18~| 
fi quis, axt,ftatueret, orientales verfiones , quarurn feepe plures inter Je contra leclionem Gree- 
cam hodie inmanufcriplis SC editionibus remanentem confpirant, primis celatibus eccleßcc,feorfum 
a Je inuicem ex diuerfis Grcecis codicibus Iotas effe deductas, SC fine interpolatione ad hodiernurn 

vsque diem propagatas . is leclionem N. 1’. primis mox temporibus in mullis codicibus Grcc- 

cis fua Jinceritate orbatam fuiffe, neceffurio agnofeere cogeretur, et mox p. 26 : Non recufaui, 
inquit, quin SC pro Atexandrino a/ius codex rnere Grcecus fumerctur (quod ipfum iis in partibus, 
vbi Alexandrinus muti/atus efl, facere cogimur; J SC loco verfionis Lalincc alia verfio, vere an- 
tiqua, adhiberetur. p. 2y. 30: Quod fi Copticam verfionem, antiquilale infignem, cum fuis varietali- 
bus tarn plene SC copiofe SC liquido difeuffam haberemus, ea cum alio Grceco idoneo codice Afia- 
tica, mea pace, in locutn verfionis Latince SC codicis Alexandrini fubftitui paffet, similique ra- 
tione adhiberi. p. 29: vbicunque inter fe congruunt [Alexandrinus et versio latina, atque ita 
etiam AD fctJUD’p], perantiquam leclionem, fiue fincera fiue aliena fit , referunt. Confenfio huius- 
modi docet, neque cod. Alexandrinum proprio quadam hallucinatione laborare, neque Latini in- 
terpretis leclionem citerioribus demum temporibus effe inuectam, 

Restat ut versiones qua ratione adhibendae sint doceam. nam prudentes rei criticae 
aestimatores non dubitabunt quin non suppetat (quod adliuc factum est) ut versiones aut se- 
mel evolutae fugientibus quasi oculis inspiciantur aut ab eis qui velint accuratiores haberi inte- 
grae perlegantur. duabus potius rebus opus est, primum ut singula vocabula per omnes novi 
testamenti libros quo modo vertantur persequamur, deinde ut syntaxin sermonis graeci cum Un¬ 
guis syriaca aegyptiaca aethiopica armenica comparati scribere aggrediamur. ita enim et de in- 
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terprclis alicuius constantia et de editionum codicumque noslrorum fide certiores erimus et 
facillime observahimus, si quis interpres in suo libro alia habuit ac quae Codices graeci 
nunc superstites praebeant. excmplis rem illustrabo. 

UTreo'/JErSai in eis novi tcstamenti libris quos a Syro velere versos babemus, occurrit 
centies undecies. Syrus duodecenlies vcrlit. supersunt igitur loci tredecim quibus cum edi- 
tione novi leslamenti elzcviriana Syro non convenit. Matth. Xiv 25 habuit YjX&e cum B,^Marc. 
iii 13 vjÄ-9’01' cum D, Marc, vii 24 faSev cum Origene, Luc. xxiii 33 fcSov cum BC vel rjxd-av 
cum D, Act. iv 15 dnrayßr^vai cum D. abest aireXSovTes Luc. viii 34 ab ACDttOp, in actibus 
capitis ultimi versus iindclricesimus non legitur in ABE btOp: apud Ioannem vi 22 verba aX?M 
\xövoi ol fJUt&r,T(ti avrov «7r>jA-S'ov neque a Syro nequ6 a cod. vindob. 33 agnoscuntur. 
quae quum ila sint, quum reliquis quinque locis non inveniamus, quantumvis nihil va- 
rielatis e libris graccis enolatum habeamus, Syrum a nostris codicibus credemus dissensisse. 
et apud Matthaeum quidcm viii 32 non a~)5A-9-ov eis TV\v ayeXt\v twv yfilqm habuit, sed ver- 
bis a Luca viii 33 pelitis ei(TYiA$ov eis TOVS %otf)OVS- apud cundcm Matthaeum IV 24 non 
« 7 r»;A> 9 ^ 6 i/ sed ^kouct-S - ») erat, clegantioribus auribus propler vicinum clxov} non placiturum: audi 
ridentem Lucianum ttws Sei brcg. crvyyf). 31 woAiv u>KiTe iusyeSei re /ueyttTTijv y.cti KaX'Aei 
y.aXX ittv\v. apud Ioannem iv s efaeXv,?.vSeiTuv suspicor a Syro Icctum, Rom. xv 23 7ra^e- 
AeuVc ijlcu, Iacob. i 24 ira^eXrjXvS’e. licet verbo •, ^ ad multa vocabula graeca exprimenda 

ulantur Syri, ira^eXyjXvSev est apud Isocratem in Demon. 34. etiam Hebr. i 11 7raj)eXev(Tov- 
Tut , non diroXoZvTai D: uibguibtrb Ephraem arm. III 193. 

7re^6t/eT-&ai, si vetus ille Syrus cxemplar cditioni elzevirianae congruum habuiset, 
verli debebat centies undequinquagics. verum Syrus non agnoscit TOgevefAEVOl Luc. 

viii l4, quod neque Origenem habuisse h. 1. credebat Griesbachius: non agnoscit 7 rogeve- 

cr&ai Luc. xxii 33 neque 7 rspev&els Petr, a iii 19 neque 7re7ro^ev/xevovs ibid. iv 3. super¬ 
sunt loci centum quadraginla quinque: centies trigesies sexies ^li ad exprimendum voca- 
bulum 7 70f}evsT$<ti adhibitum est: novem qui reliqui sunt locis utrum interpretem ab se 
ipso defecisse credemus an alias eum in suo codice scripturas invcnisse probabile erit ? in 
actibus i ii non -o^evofxevov sed hraifjofAevov : v 4l non l7rc^euoi'To sed i^e7ro^evovro: 
xvii 14 neque Trcqe verSai cum ABE neque a7reA-S'etV cum D, sed nciTeXSetv: xxvi 13 non 
rovs (TW efxoi Trogevo/xevouc, sed ttuvtus tovs <rvv efxci yevo/xevovs, nisi ex actuum ca- 
pite xxii li Travrac reC? cruvovra?/ixoj adscitum credere malumus» in epistula Petri priore iii 
22 non 7ro^£t/-S'£iV, sed v^wSeis. apud Matth, xii 1 non iwo^ev&Yi sed 7re^ieTTUTei: apud Lu- 
cam i 6 non 7ro^evotx.evoi sed ire^nruTovvTes : apud eundem x 38 codicis cantabrigiensis inter- 
pretatio lalina cum iter facerei, Syrus U’ol-O ^ ut Act. xxi 5 ad addidit 

Syrus et cantabrigiensis latinus habet ambulamus viam nostram. quid Luc. xix 2S habuisset> 
Syrus non iladifficilc cognitu erat ut ab editoribus ignorari fas esset: jcat eiirwv TUVTU o *I*j- 
cravs egyj?s.$ev e'fXTr^or^ev uvtov tcv Trc^eveTS'ai eis 'Iep,. superest igitur locus unus Act. 

ix 31 quo quid statuam anceps haereo. ?;5 est eTrogevSvi Isocr. in Demon. 5, SieiregCtrev ibid. 
19, SierrogevS'’/] Reliq. iur. eccl. p. ^ i4. 

TTYigwns et Tru)(3W(Tis sunt qui idem significavisse dicanl: quod si recte fece- 
nnt, nihil me egisse profitebor. interim haec habe. 7rv]£U)0"ts Elzeviriorum auctoritate pror- 
sus destituitur, ttu^wtis ter occurrit. hoc Copta ter etOM vertit. Syrus apud Marcum iii 
5 TrwgiüTis |lo_ tA _o invenit, contra apud Paulum Ephes. iv 18 Rom. xi 25 7 ryguxris iZ.0pQ^l>. 
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legit. Armenus sempcr id est 7T^ui(Tig. Aethiops urat 7F^W(Ttg Rom. xi 

25 Marc, iii 5; quid Ephes. iv iS hahucrit obscurum. liam quod editur HelinA (JLEgiuva 
vel $ta?^yt<TtJ.og vel 0-uAAoy ia-jj.bg est. in verbo ttw^ovv vertendo Copta constantissi- 
mus est, repetil eniin eiüM illud [parlicip. 0HM.]. Syrus 7TETrccj}U!lJ.EVYi |.iO Marc, viii 

17, sed Marc, vi 52 enm 7rEirayjjfXfXEV‘Y[ [. wi] invenisse credet qui Matth, xiii 15 

Act. xxviii 27 contulerit. Tra%vg Geopon. 60 B 12. ]Z.Q..ra.X to 7ra%tj ibid. li A 13, 

\ TO Ttäxpg ibid. 91 B 23: radix ipsa oiüäv ibid. 16 A 15, Stoiüav ib. S8 A 12, Q • ^ vvr> 

dfJ.ßXi;vEiv ibid. 3 A 9. idem 7TE7ru)gU)fAEvcg Aethiopi f elu/, Armeno Marc, vi 52 [h/pplrui 
a ß’ilpfc 3’dfxßog. sed Marc, viii 17 uiuizjil ß-^üi miift quftputu ifrp avoict iyjEi t ctg KCtQ- 

Mag VfJLUiV? cf. Hieronymum: caecalurn habetis cor ueslrurn. Rom. xi 7 Cor. ß iii i4 

[oiw-lAiO ^ncpu!bui/ ] ETTYi^CüSyiiTav ETTYi^ußr, NO, priore loco E7TYi()0ü&r)Tav etiam X ta- 
rallala quod Cor. ß iii l4 habet Aethiops, si originem spectes, fCKOTiO’-S*/) crit : cf. 
$chtl supra. apud Ioannem xii 40 quo loco F.saiae vi 9 verba laudantur interpretes ut in 
veleris testamenti sentenlia a solilo vertendi modo discedunt : luu iZ^ , 3 n U3 2!'|'/ ,l,,u "bngui: 
gatefu albäbihomu ; n.. Q o *Coptam ipsa egestas constantem eliam hoc loco ser- 

vavit. Gotlhus 7T67r W^Ui/XEveg daubs Mc. viii 17, ITWQWTig daubei Rom xi 25 daubilha Mc. 
iii 5 Eph. iv IS. TTUfOGVV gadaubjan loh. xii id, 7T WQoZa’ß'Ctt afdaubnan Cor. ß iii 14. eum 
Ioann. xvi 6 non 7T6T T?^uiY.e sed ttexüjou) tce legisse [gadaubida], si Ulphilae editoribus 
crcdendum non videbalur, a Io. Davide Michaelis [cinleitung a. 17öS I. p. 512] sumi po- 
terat. apud eundem Michaelem quae de vocabulis gotihicis a Constanlino Porphyrogen- 
neto servalis disputata sunt ab eis adbibila non video qui de lingua .valachica egerunt. 

<J)üüv£Iv occurrit semel et quadragies. |,-£ Syrus undctricics : "t2_c Luc. viii S xxiii 46. 

MOT^ Copta quadragies: Mc. xiv 68 Kai ä}\EKTW(i E<p'jüVYi<TE = Bp. Aethiops Armenus 
Arabs <pu\'EW de gallo canenle dictum alio modo vertunt atque aliis locis facerc solent. 
Aethiops naqqawa , Armenus fuouhf_ , Arabs «.Lo duodecies Mallh. xxvi 34. 74. 75 Marc, 

xiv 30 6S 72 b, ‘ Luc. xxii 34. 6ü. 6l Ioann. xiii JS xviii 27 : Arabs 0 etiam Luc. viii 54 

xxiii 46, Aethiops et Armenus noqqawa et [uoulrf_ bis locis exceptis ad verlendum <pu) veTv 
nunquain adbibent, nisi quod [uouji^ est Ioann. ii 9 . Armenus bis et vieles Matth. 

XX 32 Marc, iii 3t ix 35 x 49 lcr Eue. xiv 12 xvi 2 xix 15 Ioann. i 49 iv 16 ix 18. 24 xi 28 1,,, 

xii 17 xiii 13 xviii 33 Act. ix 4l x 7. 18 xvi 28. Aethiops cawea ter et vicies Mlh. xx 32 xxvii 
47 Marc, iii 31 ix 35 x 4.V* r xv 35 Luc. viii 5i xiv 12 xvi 2. 24 Ioann. i 49 ii 9 iv 16 ix 

18. 24 xi 2s kis xii 17 xviii 33 Act. ix 4l x 7. his locis triginla quinque demtis supersunt 
pauci hi, quibus utrumque interpretem aliam scriptionem habuisse mihi quidem certum 
est. Ipupqutp Matth, xxvii 47 Marc. xv 35 Luc. xxiii 4b: luul.p Luc. viii S: puin.puin.fy_ Luc. 
Viii 54: uiqutquil^lr^ Luc. xvi 24 et apud Aethiopem garraha Luc. xxiii 46 vel farraHa 
Act. X 18: kaleaa Act. xvi 28: behil Luc. viii 8 Ioann. xiii 13. nam quod apud Lucam 
xix 15 in interpretatione aethiopica legitur azzaza yäm$ewotnu, nemo facile crediderit 
significare ef-£ <f)U)vyid-Y\vcu, sed ekeXev^ev EvEyjßyjvai vel 7ir()00'a%&v\vai vel 
videmus igitur apud Lucam viii 8 N20 a solilo sibi vertendi modo decedere et Syrum 
habuisse EXQCt^e credp coli. Ioann. vii; 28. 37 xii 44 Act. xxiii 6, Aethiopem vero et Ar- 
menum £(/)'/). eidem a consuetudine sua decedun,t; apud eundem Lucam xxiii 46 quo loco 
DJh K^a^ag habuisse dico. quid N Jiabuerjt nescio, nam fcwpq.ui[_ in V. T. xga^stv esse 
potest, in N. T. nunquam. accedit quod Arabs eisdem fere locis a communi more rece- 

2 
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dit quibus Aethiopcm et Armenum a sua consuetndlne dcflectentes invenimus. nam t^O 
habet plerumquc, sed v-JJa Marc, iii 11 et Luc. viii 8 xvi 24 Matth, xxvii 47. Syrum 

iure meo apud Lucam viii S xxiii 46 !st£a£e KQa£ag habuisse dixi. nam occurrit Kga&w 
octies et quadragies. Syrus sexies et qnadragies, semel u2-ii.ll Luc. iv4i, semel 

Act. xxi 28. Copta ioUJ € 6o\ scpties et quadragies, nam apud Marcum xv 39 K(>a£dg 
—— Bp. Armenus wquiqail^h^ sexies et quadragies, nam Luc. ix .39 f n ^ T l_ habet et Act. xxi 
36 i uuhf_. KQavyd&iv apud Klzcvirios septies obvium Syrus verlit sexies, semel 

Act. xxii 23: Copta semper löUJ £ fioA.: Armenus uiquit[wl[fr/_ sexies Matth, xii 19 xv 22 Ioann. 
xi 43 xviii 4o xix 15 Act. xxii 21, semel i^nijuiqwli pwpZfa xgavyyv yiqciv vel v\f/uurav 
Ioann. xix 6. eis igitur locis quibus inter xqu&iv et x/iavya&tv fluctuant Codices gracci 
neque Syrum neque Coptam neque Armenum testes adhibere possumus. 

7 raracr(r£tv octies occurrit, vvrretv semel, nisi quod in actuum capite duode- 
cimo vs. 7 TT arä^ag ARE, vvEag D. in eisdem actibus vii 24 TCtTaTcetv explicatur ab 
interpretibus. habent enim V ^_D £(Ot£i ÄtOTefi tiupubuibh i. e. interficere. sahidice 
TTCtTCtTTEiv puigT vel ptOgT Matth, xivi 3l. 51 Marc, xiv 27 Luc. xxii 50, T1ATACCC 
Act. xii 23, glOTC Luc. xxii 49: coplice glOTl Matth, xxvi 51 Luc. xxii 49. 50, U}&.pt 
Marc, xiv 27 Act. xii 21, im h OT €p£oT Matth, xxvi 31 : aethiopice qatiala Matth, 
xxvi 31 Marc, xiv 27 Act. vii 24, qatela Luc. XX 49, qaggafa Act. xii 23, tabbota Matth, 
xxvi 51 Luc. xxii 50: syriace '( ~'ü : armcnice sed Act. xii 7 interpretes vocabulo 

ab eo quod ccteris locis usurpaverant diversissimo verlunt Te&c KIAl guadea -,-£>5 

nt in commenlario esse debeat vvj~ag DiOUDp. ac ne quid dubilationis supersit e roilice Ec- 
clesiaslici taurinensi quem manu mea dcscriptuni penes me liabeo iuvat delibare locum xxii 
19: n €T nix tÜc ott &a?V. q«A Tg« [eei codex] oen pAtcm attw n £T 
Tfcc ot gHT qUA OTTtong" € fioA n oiT aicohcic. interpretationem Ecclesiastici 
copticam et armenicam cur nullam laudem hominibus harum rerum peritis confido perspi- 
cuum esse: Syrus verbo utitur. ita enim legimus : Ro ..V>0 jv»; i' Rq ..iO 

Rn Vl ..l n S.VQ 1 n atque etiam apud Ioannem xix 34 oi I npS ... v O scripsit: in 
geoponicis 6 XXV 4 = o viii p. 22 B 7 cod. lond. vv£ag a Syro expressum non est. Arme¬ 
nus Act. xii 7 (unde [u/thub xevtijov Act. xxvi l4 Proverb, xxvi 3), apud Ioannem contra 

xix 34 [ungbi_, quo vocabulo etiam k$vts7v redditur. (/uny TgavfJia Macc. a xvi 9, fungkui^ 
TT^yjyeig saepius, [ungnmh l TITQW7KUV Deut, i 44 Ierem. ix S, KaraKevreTv Ierem. li (xxviii) 
4 Sophon. i 10, f\ingninnu3ti «7ToxevTrjc ig Osee ix 13). 

KaTr,yo^e7v bis et vicies occurrit in editione elzeviriana, xarajuagiTii^eu' quater. 
quaeritur utrum apud Marcum xv 4 veteres habuerint. ibi enim KaTa^a^TV^0V7iv A, KCtTY\yo- 
^ouc fiv BD. Aethiops nihil nos docet: utrumque enim vocabulum astawddaya vertit, sed apud 
Lucam xi 54 iva XUTY\yo()YitJ’U) 0 ’tv aUTOV = B3p, apud Ioannem viii 6 kamma yerkabu mek- 
neydta [Ludolf lex. ss. 409] idlShu id est wi £V()U) 7 iv d(po^iJL})v (vel 7T()ö(patTiv) Kar avrov. 
quid in actibus XXV 16, quid in epistula ad Romanos data ii 15 habuerit Aethiops longum est 
explicare et quum formis literarum aethiopicis uti nequeam perdifficile. ipsa autem scripturarum 
singularitate factum credo ut editores novi testamenti in margine non laudarent quod facile a 
Christophoro Augusto Bodio peti posset. Copta xarajuaf TvqeTv T ivog €p Aicepe ÄA pO 
qu..ter, xaTVjyo^elv cp RATHnopm, nisi quod de Lucae loco xi 54 iam vidimus. apud 
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Ioannem autem viii 6 habet glltA. itTOT'Xe.U Xu>I«I gl ‘XOOq (Arabs XJLc üJLc 
simillime) linde Aetbiops sua hausisse potuit. in actibus xxviii 19 KCtT^yo^lav p (et fortasse 3), 
non r i KdTViyo()Yi<rai. Syrus (Tou Karaßa^Tv^oZo'i quater ^jcruaiio vertit, xa.TY\yo()E7v 

uodecies Marc, iii 2 Ioann. v 45 L,S viii 6 Act. xxiv 2 . S. t 3. 19 xxv 5. 11 xxviii 19 , 
i^j-D \^>) Matth, xii 10 xxvii 12 Marc. XV .1 Luc. xi 54 xxiii 2 . 10 sexies: -^ ■.Luc. xxiii 14. 
in actibus xxv 16 Syrus non ttqiv y b Karriyo^oußEvog ncnd n^oTUJ’Kov s%onovg xar/iyo- 
Qovg, sed ewg eA-S’wi' o dvTihxog avrov Kctra 7T<)oo'Qü7rov ehey%Yi avrov. in eisdem 
actibus xxii 30 Syrus, £uifiui£jouni_^ii Armenus nomine abstracto quod vocant. 

Armenus KUTYiycge7v fuipui[uoub verlere solet, id est non bona dicere. nam £wp dicitur ab n ^ 
et more Armenis sollemni formatum. ^uipuifuou f^hbp Luc. xxiii 2 (Maccab. a vii 25), 

luipmfuou Ioann. v 45: de loco Act. xxii 3o iam vidimus. sed uiJpiuuutiuhuLß-jitii Ioann. 

viii 6 loco quo omnes versiones a solito more desciscunt, quae res argumeuto esse potest Ioann. 
viii i — 11 ab aliis alquc cetera interpretibus reddita esse, utjptuutnutb [fiib^Act. xxiv2.19 xxv 5 . 
11 (Macc. ß x 15. 2 1 ), uidpiuuinwbtrKUTViyo^cvßEvog Act. xxv 16 . idem (tov Haraßa^Tv^ovtn 
^lulpunjuli tfJiuijh'L Matth, xxvii 13, qjpi'h t lk u [)b'b Marc. xiv 6o. apud Mattbaeum vero xxvi 62 

cum codicibus Grieshachii primo et ducenlcsimo nono KCtTViyCQOVO'iv habuit idemque apud 
Marcuin xv 4. utroque enim loco utLpmuuuuLb'L vertit. Rom. ii i5 magnopere vercor ut MD 
‘/cartjyo^obVTCCV habuerint. nam quod Armenus pracbet juihif.[iilu!hbp_ ad candem radicein fcjf 
referendum est, unde ipfiutbf_ ■Sea^ai et ipltT (7T£OTW7TOi' Genes, xxxii 30 

Cor. ß ii 10 Luc. ix 53, z. urgcsch. d. Armen, p. l4) diela sunt, nam juihrpfnlulh est KUTEVCiVTl et 
xcira TQOTUiTTOV, jiuhipfiJuihb■/_ i\ey%Ei v Luc. iii 1 9 Sap. i 5. syriace ^Aey^e Didasc. 
p. 15, 2. Rom. ii 15 igitur non y.aTvyofjcvvTWV, sed E/^syyJvrwv MD. quae quum ita sint 
in commentario Marc. XV 4 scribcndum erat: KUTaßCl^TV^ovTiv A”HDDp, xa~Yiyof)CV<nv BD, 
de Aelhiope non liquet. habemus igitur versiones lere omnes com editione elzeviriana consen- 
tientes, de qua spero fore ut rectius iudicemus, si iTTGfjiKujg egerimus. sunt enim loci haud 
pauci quibus iniqui essent qui scripturam elzevirianam omni antiquitalis auxilio deslitutam dice- 
rent. apud Mattbaeum XX 6 ETTU)T(tg agycvg Llzevirii et MD, ETTWTag non addito doyovg 
BCDjUp. apud eundem Mattbaeum xviii 29 El? Tcvg 7T0&ug aUTCt; addunt post c CUVfJov- 
Aoe avrou Elzevirii et Mi"iO, non addunt BCDaup. apud Ioannem xii i ek vekqwv M3p 
et Elzevirii, iy. vekoujv b ’l^ToZg ABD“PID. apud Lucam x 11 post 7 ToMcog vßiov additur Eig 
rovg vb&ag y\uuiv in AC.MTMDp, Big roZg 7 r b$ag etiam in BD, nihil eiusmodi habetur apud Ae- 
thiopem Hieronymum Elzevirios. aliis autem locis scriptiones elzevirianae unanimi omnium 
testium consensu damnantur. in actibus iv 27 verba kv rij ttoKei TCtVTYj post d?iV\&Etag legun- 
tur apud ABDI'LMMTDDp, nisi quod <Tov post ttoAej additum est in alexandrino. neque apud 
Stephanum neque apud Elzevirios ea invenire est: nos anne sponte ea exulatum ivisse putabi- 
mus? in eisdem actibus xiii 6 oA'/jv tv\v vyjo’ov ABCDEMttTUDp (Woidius in margine editionis 
suaeTHpc inveniri in codice huntingdoniano testis est), deleto oA»)v Elzevirii nihil nisi T>iv v^irov. 
eodem loco dv&jia ad rtva addunt ABCDEMShüDp, non addunt Elzevirii. in eisdem actibus X 
23 avatTTag ante i^yj^.-d’EV ABCDEM^fTOOp, quod non agnoscunt Elzevirii. bis igitur locis 
et qui multi horum similes sunt interpretum beneficio certi esse possumus mutatam esse novi 
testamenti formam. in una eademque enim scriptione luenda veteres et versiones et Codices con- 
sentiunt. verum haec hactenus. 


2 * 
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suSw et eföewg scio esse qui ab interpretibus distingui negent. bi vereor ut 
unquam de bis vocabulis quaesiverint. Coptam quidem propter egestalem linguae locis 
Septuaginta sex repetentem CA. TOT invcni, Aethiopem vero et Gotthum unde factum di- 
cemus ut duplici modo vertentcs videamus? qui nisi vocibus bagizthä et sobifiA , suns et 
sunsaiv, di versa vocabula exprimere voluissent, cur non in altero utro acquievissent? paulo 
aliter res se habet in testibus NO. nam Syrus tribus modis vertit, Armenus etiam pluri- 
bus. primo loco ponam quod certissimum est neque eil-S'Uf neque £ vB’euig legi a Syro 
tredecim locis Marc, i 29. 30. 43 ii 2. 8 v 2. 13. 36 xiv 43 Ioann. xxi 3 Act. xii 10 xvii l4 
Iacob. i 24, ab Aethiope viginti locis Matth, xxvi 49 Marc, i 10. 20. 21. 29. 30 ii 2. S iii 6 

v 13. 36 ix 24 xv 1 Luc. xii 54 xvii 7 Ioann. xxi 3 Act. xii 10 xvii 7 xxi 30 Iacob. i 24, ab 

Armeno undecim locis Marc, i 3t ii 2. 8 iv 15 v 2. 13. 36 xiv 4l Luc. v 39 Ioann. v 9 

xxi 3, a Copta novem locis Matth, xxi 2 Mc. i 3t ii 2 v 13. 36 vi 25 vii 35 Luc. V 39 

Ioann. xxi 3. operae pretium facturus mihi videor, si hacc alio ordine disposita repetam, 
ita tarnen ut solam sive absentiam sive praesentiam vocabuli in versionum testimonio pro- 
ferendo eurem, formam utrum hanc an illam interpres praetulcrit docere nolim. 


i) Marc, ii 2 evSews AD“7!T, = BNaDp. 
Marc, ii 8 £t33ew? Al ^ 

•Wte B =Dn>d. 

Marc, v 13 eti'S'eu)? ADti-i, = BCNJOp. 
Marc. V 36 eo-SVu.'? A“H, = BDNaDp. 
Ioann. xxi 3 6V$t>? An, = BCDNaop. 




Dao. 


b) Marc, i 29 

eu&ewg A __ 

Marc, i 30 eu9ug BD 1 

ev&ewg A j N " 7n < , ’ 

Act. xii 10 ABDENiTJp, = 50. 

Iacob. i 24 sv&ewg ABCNnp, = ao. 

c) Marc, i 3i evSeug ADaTHO, = BCsp. 
Luc. v 39 evSewg Anno 1 

efra ,? }= D «r- 

d) Marc, v 2 eö-St? C 

£US-£UJ? AD 


JO et Iatini duo. 


J *wnp, = 1 


Marc, xiv 43 eu-Siis BC 1 

e) Marc, xv l evSewg AD 1 

etövs B f = 313 et latini duo ° 

Matth, xxi 2 BDNJ1T00, = p et latini tres. 


Matth, xxvi 4.9 evSewg ABDNHUOp, = a. 
Marc, i io etöecog A 1 

rfSfc b| n ^ = 

Marc, i 20 eu3sw$ AD ' 
eföig 


Da et latini duo. 


D 1 

j J «nnop, = a et 


latini duo. 
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Marc, i 21 
Marc, i 4 3 

Marc, iii 6 

Marc, iv 15 

Marc, vi 25 

Marc, vii 35 
Marc, ix 2-1 

Luc. xii 54 
Luc. xvii 7 
Ioann. v 9 
Act. xvii 10 
Act. xvii l4 
Act. xxi 30 
Act. xxii 29 


EvS'iig ABDtHhop, = 3 et latinus unus < 
eü-S’uc BD ) 

Mi« a 

euSecus A4 ^ . . . 

«JSfc BC j«TOp, = Da et latini tres . 

| 3-ifiop, = tt. 

Dp. 


evSews AI) 
cuStc BC 
cuSews A4 
eOSys B<;j 5 ™' = 1 
eü-Sews AfcOTMO, = BDp. 

6U-9 eu)s AD 4 _ * 

tfSfe B = C ^ _ 

evSe'jos ABDNfiüOp, =r 3. [eu-Seuis etiam cod. graecus Woidii]. 
EV&iwg ABDifinop, = 3 et latinus unus b. 
evSews ABantsop, = Dn. 
evSews BDENH^OP, = A3. 

Ev^soog ABEfctsnacp, = Do. 
evSeoüs ABDEbtrrjcp, = 3. 

Ev^eoog ABCEitn*OOp, tote D3. 


haec cur ita disposita exhibuerim eis puto non obscurum fore qui in bis rebus excr- 
citati sint: imperitorum iudicia licet uon soleam curare, nolo tarnen in eorum reprehensioncm 
incurrere qui simulac iuvenera contra adultam virorum doctrinam disputantem invenerunt 
illum arrogantiae ut aiunt reum vel conviciis petere suum esse censeant, hos vero re 
ne audita quidein absolvendos clament. quam ob causam non modo ab omni vitupera- 
tione sedulus abstineo sed ne explicare quidem volo quid hac rei ipsius narratione 
probetur, ne eos a veritate quaerenda absterrcam quorum oculis gloria sive huius sivc 
illius viri ita offecit ut quasi pedetentim ad haec vulgaria cernenda reduci debeant. 
et si iuvenem non ferendum dicant nonnulli qui a viris dissentire audeat, quid viros esse 
meritos dicam qui senes illos meos ßengelium Serolerum Michaelem utrumque non modo 
sequuti non sint, sed ne refutandos quidem esse crediderint, quod ultimi contemtus signum est? 
ego vero non superstitione sive amicorum sive opinionum sed veritatis religione duci me volo. 
iam vero formulas rariores colligam, quas vocabulis eu-3'u? et EvB’swg respondere dubito. 
et Syrus quidem Marc, iv 17 Matth, xiii 21, id est Tayy Matth, v 25 xxviii 8 sive 

T ay/wg Thess. ß ii 2 sive iv TU Act. xii 7. etiam n Matth, xiii 21 quum reliquis 

locis omnibus jfuio habeat. ^ 1J Luc. xxi 9 non est ovk EvSeovg sed cuVw. Ae- 

thiops sexies scriptionem singulärem invenit: jeta gizS Matth, xxi 2, weta gizi Matth, 
xiii 5 xxvii 48, enza Luc. V 39, emz Act. xxii 29, fethuna Marc, iv 5 [Ioann. y l4] i. e. 
Iv TOUyjEij Ta%EUig. apud Armenum habemus Matth, xxvi 74 Luc. xii 54, ['tu £ L Jtu £ 

Marc, i 21 vi 54, utbij£b Iacob. i 24, uibrj-plfli Marc, vi 25, tun. J-uufiuJb Luc. xxi 9, 
'hnjhj-üuluijb Marc, i 10. 12 vi 45 vii 35 viii 10 xi 2. apud Coptam il ^U>A.€M Act ix 18. 
bis igitur locis omnibus quos modo recensui testes N30p 6i>$us sive Evßswg le- 
gisse perquam dubiura videtur. superest ut testes 3*70 doceam quibus locis ei/S’us quibus 




14 


SV-S'ews invenerint: quod sentio qnam sit difficile. nam graeci librorum sacrorum Codi¬ 
ces ipsi ita fluctuant ut certam aliquam iudicaodi normam invenire vix possimus. rec 
igitur nisi aliorum librorum vcrsionibus collatis ad liquidum adduci non poterit. in geo- 
ponicis iisurpalum inveni quo loco graece cuS’ecdf scriptum est (reliq. iur. eccles. gr. 

p. xliv). scd in novi testamenti interprclalionc syriaca vetere non tantum et ct-'. \ a ■ r o, 
sed etiam |A v* o als invenire est, quod e^auTJjC fuisse credas dictum a id est 

ÄcLw hora. [cf. nunc, ■ * 1 ^ (sic) ß£i Geopon. p. 6l B 16 , ( aE useb. -yeocp. p. 12, 
10 Lee], aetbiopicos libros praeter biblicos ad manum non habeo, gotthicos quis unquam vidit? 
efficilur ut iam beati nobis esse vidcamur si ab interpretibus tribus vocabulorum CU'S’U-: 
et cC-9^!/)? discrimen obscrvatum esse perspexerimus, ulram singulis locis vocem babue- 
rint adhuc ambiguum maneat, spes tarnen sit fore ut aliquando inveniatur. 

sed quid ego plura? quo cnim tcndam Omnibus iam satis puto darum esse, nam bene 
de novo teslamento meritus mihi viderctur qui omnia vocgbula ab apostolis adhibita eadem qua 
baec ego ralione tractavissct: quae res quum ingenii non ita magnam vim requirat, non video cur 
non poscam ut rnibi gerenda tradatur. alterum vero quod supra dixi mitto; syntaxim enim diver- 
sissimarum linguarum comparare quis potest qui inter artos quatuor paginarum fines inclusus 
sit? potest vero ex utraque quaestione ad novum lestamentum melius edendum instituta alterius 
quoque rei cognitio iuvari quam severorum hominum Studio dignissimam esse arbilror. nam 
quum varias nunc inter sc comparare linguas coeperimus, in eo tarnen fere substiterunt qui in 
boc genere utilissimo elaboraverunt ut quae eadem in populorum affinium dialectis essent 
componerent. sed comparare ni fallor non est simiiia enumerare, sed dissiraiiia explicare 
et ab uno communique naturae quasi fonte repetere. quae linguarum diversitas clarius pro- 
fecto exponi non poterit quam hac quam supra dixi versionum comparatione. nam et 
quae linguae quarum rerum nomiuibus careant, quibus abundent discemus et singularum 
in enuntiationibus formandis et connectendis quae sit vis quae egestas quae ubertas per- 
spiciemus et quod maximum est ea vcrecundia hac linguarum non cognatarum cnllatione 
implcbimur ut si apud Graecos äoQiTTOV et VTTOTaKTiKriv et itTrage'/xcpaTov inveniamus 
nostrum esse negemus ut ista omnia apud Syros quoque et Aegyplios quaeramus. qua de 
re quum ante hos quinque annos publice mihi agendum esset bene memini quantopere 
hac roea versionum lectione sim adiutus. 

haec fere habebam quae pro loci permissi angustiis de re ad universam eccle- 
siam pertinente disputarein: quae ut boni consulantur opto. meam me laudem non quaerere 
scio, nisi quod se ipsum in tali laudis recusatione non fallere difficillimum est: multorum 
autem hominum unitis viribus ad edilionem novi testamenti perficiendam opus esse nemi¬ 
nem spero fore qui neget. o fxev irokvg, oi Se e^yärai bklyoi. nam si quinque 

patres a Griesbachio et Lachmanno consultos excepcris, scriptorum ecclesiasticorum libri ita 
collati sunt ut tota collatio trioboli non sit: Codices novi testamenti manu scripti inspecti qui- 
dem, sed is quem omnium antiquissimum clamant africanus potius quam vaticanus vocari me- 
retur, quum semper aliquid novi ex eo afferatur: multi illi post annum RI exarati non col- 
lati sed in nostros qui nunc vivimus oculos dilati, quorum codieum nonnullos ex anti- 
quissimis koiv »)5 enoo<rewe exemplaribus fluxisse in aprico est: versionum denique Studium 
paene nullum fuit. haec ita esse ut dixi quis tarn perfricto fronte est ut negare andeat? 
quo malo artis criticae fato fit ut ca ne collecta quidem sint unde totum recensendi negotium 



deberet proficisci. et quae ab optimis et doctissimis viris probe expcnsa, dilucide explanata, acri- 
ter commendata sunt sneculo duodevicesimo (contemto illo, fateor, sed minime contemnendo) 
ea pleraque si saeculo undevicesimo pessum non iverunt, Guüenbergii arti, non acqualium 
nostrorum industriae debetur. de codicum crv&yicus illis nemo quaesivit, quarum nomcn a 
Bengelio inventurn abicere nolo: ut aliquis potuerit iudicare ccquaenam quamnam ob causam ce- 
teris praeferenda sit! et quum ab cditoribus novi testamenti indicari debeat quid antiquissimo 
tempore, quid proximis post Constantinum saeculis, quid in byzantina obscuritate ecclesiae 
placuerit, nihil invenio nisi sexcentos rerum diversissimarum testes uno omnes agmine 
incedentes. sin fata novi testamenti quae primis ecclesiae saeculis fuerint quaeramus, en eosdem 
nunc Hieronymi locos quibus ut pilis per aliquot iam saccula pueriliter ludilur. nam ipsa Hiero- 
nymi volumina legenda esse Christiano Friderico Matthaei nemo ullus videtur credidisse. Codi¬ 
ces multos tractavi et ab hac caudicaria provincia mea subcaudeus evasi (atque utinam evasis- 
sem!), rem claram dicendi ambagibus obscurare non didici. 

atque ut rcpetain quod totius tractationis quasi raput est: KOivijs quam vocant 
EK&c&Etjüs exemplaria tria DjO comparaturus sum cum tribus &rjOf)$'U)lAevY}$ EK^oa'Ecog li- 
bris Attp, cuius comparalionis utilitatem didici a Bengelio, quum librorum collatorum 
diversitas qua rationc explicanda esset a Semlero aceepissem, interpretationum indolcm 
Christiani Benedict! et Toannis Oavidis Michaelium exempla scquutus ipse exputavissem. neque 
enim totum quod molior opus summopere illiberale esse nego, quod ad hominum saeculo su- 
periore viventium consilia institutum sit. fieri tarnen potuit, ut quum illorum opera meis oculis 
legerem, mihi contingcret quod viro cuidam doctissimo accidisse audio : qui quum eccle- 
siarum reformatarum quae dicunlur placita exposilurus esset non potcrat quis ipse esset 
plane oblivisci et saeculorum superiorum opinionibus ab se narratis nescio quid de hoc 
tempore sumptum immiseuit quo nos vivimus. quod si vero quis reprehendendum esse 
crediderit quod novum testamenlum ita edendum dicam ut cum ipso temporis cursu quasi 
descendatur et singulorum temporum quae scripturae fuerint doceatur, me reprehendat 
volo. huius enim criminis me solum reum esse fateor. fieri autem omnino non potest ut 
unius hominis industria editio novi testamenti bistoriae ut ila dicam iide adornata perficia- 
tur. nam etiam libris edendis eam legem scriptam esse didici ut lenle festinetur, ne dum 
omnia simul assequi velis nihil assequaris. viderint igitur homines severi et veritatis aman- 
tes utrum novi apparatus colligendi negotium pluribus credere an copiis millianis aliquo- 
ties auctis et emendatis uti malint. mihi quidem dubium non est quin illis qui paratis 
tamquam optimis utantur consultius facturi sint qui futuram librorum sacrorum editionem 
sperantes quae illi inserviant pro virili ipsi conquirant. sed quid loquor? schediasmata enim 
quäle hoc scribo in suggrundarium nascuntur. hoc unum iterum dicam, ne mihi ipse defuerim, 
tantum abesse ut primam apostolorum manum mihi videar invenisse ut me ne quaesivisse 
quidem fatear. id ago ut theologis apparatum non quidem locupletem sed pro humanarum 
virium infirmitate certissimum congeram, quum qui linguas orientales didiccrunt ad edendum 
novum testamentum applicare animum non soleant, qui libros sacros recensendos susce- 
perunt illarum linguarum cognitione destituti adhuc fuerint. 
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ADN0TATI01SES. 

Ad pag. 1 vers. 13. 

Eph. iv 13 Ttjg imyvcorEWi r ov 'S’eou FG Lucif. p. l6o Clem. alex. p. 39, 18 Svlb. 
TYfi iTTiyvoiVEiüg tov viov tov -Seou ABC Clem. alex. p. 226, 11 Sylb. sed cf. annot. p. 
37 . 5 . etiam Ephraemum Syrum in suo codice TOV uicv non invenisse crcdo, ita enim ille tom. III 
p. l/l7, 26. 27 arm . zi, ait, miabanifemh Haoatowh ev tirovtheambn [scrib. gitov- 
thearnbn'] astovzoy. cetcrum Sylburgius plerumque scripturam rariorem intactam reli- 
quit. cf. annot. concilio ephesino p. 51,26 adieclas, ubi fXOyyiXdXwv Esaj. XXXV 6 tuelur: 
jjLOyyihtthov cod. vatic. Marc, vii 32. quosdam tanliim locos e reliquiis iuris ecclesiastici 
nuper a me edilis petitos proferain quibus ostendam quam sint incerla omnia huius generis 
tcslimonia. Ioann. xvii 4 £TC?.EtWa DM0, TE?-EtUiTag ABCjp. illud praebent constitulio- 
num apostolicarum libri edili (viii,), hoc Codex monacensis rel. p. 1, S. octateuchi clemen- 
tini vcrsio ibebana § £y p. 70 cod. tatt. &10SCK n g(o£t € £iO?V. UT ^KTi^q l\ix\ e TfÄ. 
j^q codcm loco verba iva ?roil)Tü) a ceteris constilulionum libris praetermissa in codice aegy- 
pliaco adfuisse ostendit. Acl. xii 19 solet provocari ad Petrum alcxandrinum quem a-ay^-SJ)- 
v«( habuissc dicunt. decebat M. Routhium adire qui Petri alexandrini cpislolam ranonicam 
cdidisset. Codices bodleiani sex apud Petrum aira^'^vai tuentur, unus bodl. 158 ETa^Svivai, 
unus bodl. 625 aX/Siji'at, nanianus unoKTEivai, unus bodl. 205 (arayyßrryai. vide reliquias 
nostras p. 72, 1. codex monacensis a me inspectus uirayJ$Y\vai, versio syriaca a me edita airo- 
?.u$ , »ivat Kat airsA^etv, in novo testamcnto aiTOKTav-S’jjvat praeter D ni fallor 710, diTOKTEi- 
vm fcOp sed addito (tVToiq Jp quamvis NJp aTTOXTav&rivai praebere dixissem nisi codicis na- 
niani testimonio certum esset etiam a7roKTeiVa< a quibusdam Icctum esse, vcrsio thebana 
€ 'SiTO'tr € itevA. € T&.KOO'tr quod Woidius graece fuisse dicit e£ay / -S’r l vai avrcvg Eli TO 
d~oy.Tav&Yivai (iVTOVi. horum omnium in editionibus N. T. vestigium nullum. 

Ad pag. 4 vers. 7. 

Aliquotics de versione aelhiopica e codice aegyptiaco aut facta aut interpolata cogi- 
lavi. traXEVEiv quum syriace vertatur'Ull, coptice KIM, armenice upj-b^ [sed Act. ii 25 
^Ol et uuiuuibhi_ legitur, Tliess. ß ii 2 /un-n^AJ, (TETa?^EVfxevcg Luc. vi 38 exprimitur per 
^ a a : o et apud Coptam Tra^ovof^aria est: cq^eitcium cqt^eitt^toit et Aethiops 

li. 1. videtur hunc imitatus: zeuzuu wanennutt. quid sahidice legatur nescio, A. Peyronem 
lexic. p. 130 It€gltO£ e codice parisiensi 44 fol. 13 laudantem inveni adscripto ipso hoc Lucae et 
loco et vocabulo TETaÄEVlAEVog. Hegtto^vcro esse actbiopicum illud neu nun nemo negabit. 
quae sit editiorium novi testamenti aelhiopicarum fides ex hoc vocabulo O’aÄEVEiv et (TttXEVE- 
cßai poterit intellegi. nam quum k et s literae simillime scribantur, Thomas Pell Platt nunc 
hanc nunc illam edidit. tauawwasa Luc. vii 24 Matth. xi7, tau avewaka Thess. ß ii 2, 
tahawwaka Act. ii 25. takawwasa Marc, xiii 25 Luc. XXi 26 : a nqalqala Matth, xxiv 29 
Act. xvi 26 Luc. vi 48 Iiebr. xii 27 b “, adlat/laqa Act. iv 31 Hebr. xii 26. quae Act. xvii 13 
praebet wahlkewomu laiiezb ad liawwaka illud referendum videtur. 

Ad pag. 4 vers. ult. 

Francisci Lucae brugensis libri duo sunt quibus ad codicis valicani scripturas aliquo¬ 
tes provocatur, notationcs anno MDLXXX emissae et commentarius anno MDCVI cditus. in 
notationibus p. 21 usum se esse dicit novo testamento graeco Basileae excuso quod cum vati- 
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cano codice in evangeliis collatum quondam Werner! [Neoraagi, not. p. 350] atrebalenjis col- 
legii Lovanii praesidis fuisset. locos Iaudat septendecim: 

Matth, v 22 siKYj = vat. nolat. § 428, comm. p. 1026. 

eiKYj = B, -4- DN3hhOp neque hoc vocabulo possumus h. 1. carere. 

Matth, vi 4 et 6 iv TU) (pavE/jU) = vat. not. § 430 et 431, comm. p. 1027. 

ev TU) <}HtvE()U} habent N3hhö et versu quarto 13, = BDp et versu sexto Ü. 

Matth, vi 18 iv TU) (pavequj = vat. not. § 431, comm. p. 1027. 

ev TU) (pavEQCtj = BDithhöp, habent 3 et in margine N. 

Matth, xi 23 ijly\ Ews tov ovqavov v\f/u^t{xp; eoüg a&ov KaTaßwy vat. not. § 438 „ quam - 
quam nobis , ex Falicano KaTaßv\(TY] notatum non fit ”, comm. p. 1028. 
fj.Y\ BCDftO rora ' p, Et 3 lonJ ', Vj D a prima manu et "ihD. interpretationis aethiopicae editio 
romana bonu eska scribit, id est ni failor ahkonu es ha , londiniensis contra laemma eska. 
v\L'U)S‘y<rri BCDjtSp, sed teste Thoma Bentlejo in B v\f/U)&Ei(r*i legitur, qui vereor ne 
erraverit. scriptum enim erit in^w^r-crei, cf. Cobeti var. lect. p. 3.9. — uxf/co&Ettra “ihö, 
V\pU)7&t7a tt in margine. mox aAA’ swg aSov N. 

Kmaßv\7Y\ BDtOh, y.a.Taßißa<rBY[7Y\ höp. 

Matth, xiii 55 Uü(T‘/\<p vat. not. § 469, comm. p. 1030. ’I U)<TY\<p BC3p et in margine NH, 
’ltOjyjs NhO. 


Matth, xix l" Tt j us eqwtccs 7te^i tov ayaSov-, eTs iorrtv b dyaßbs vat. not. § 441, comm. p. 
1031. ita BDN3öp nisi quod tov et 6 abest a D et fortasse etiam ab N3ö, in fine aya£oc 
6 3eos habent op. contra ti fXE Xiysig dya&ov ; oCdsls ayaSog ei fXY) et? o S’eos hü. 
Marc, i 2 ev tuj vircitu Tr^o<pv\Tr, vat.? not. § 459, ev factici TU) ngo(p^Ty vat. comm. p. 1035. 
EV Tols 7 T(3G(f>Y\TaiS A&Oh. nam apographa Petraei (p) non curo. 
iv tu) 'Hrai\a tu B 1 

EV ’llTClta TU) 7T^C(pV\TVI B et h marg. J 1 ’ 

Marc, xiii 14 verba to £Yi3ev V7ro Aavt'/)Ä tov Z^o<f)v\Tov absunt a vaticano not. §464, comm. 
p. toll. = BDitp, -+• AjhO. 

Marc, xv 8 dvaßdg vat. not. § 466. dvaßdg BDüp, uvaßoY\Tag AtthO, dvaßds tcat ava- 
ßo-/\<ras 3. 

Luc. ii 3S X.vT^U)(Tiv tov tcr()av\X vat. not. § 1 71. comm. p. 1043. Aur^c t)(Tiv U^ov<Ta?\Y}[X BiOhOp, 
A VTQüOTiv iv lE^ovTaÄYifJ. ADh. hoc igitur loco codex vaticanus inspiciendus crit. 
Luc. iv 8 VTTCtyE C7TtVu) fJiov (TctTava “ vat. not. § 472, comm. p. 1 044. == BDN3“7t3Dp, 


+ Ah. p Wilkinsii et cod. diez. et huntingd. 17 a manu rec. adscripta habent. 

Luc. x 1 ißdofjiY\KovTa Svo vat. not. § 473. ißdo/utjxovTa «Wo BDfct, kß^o^KovTa AShhOp. 

Luc. x» 2 76 VYI&YITU) to &E?^(xd (TOV U)£ iv ovffavw Kal etv l TY\S yv\s — vat. not. § 474, 
comm. p. 1046. = Bit, + ACDjhDp. 

Ioann. i 28 ßySavla vat, not. § 4si. B v\Savla ABhUD“, Be^aß^d N, baBit&nyä baBita- 
räbä 3, ß’/iaoaßa et ßv\avta h in margine. 

Ioann. v 2 ß-/\S<ru'fea vat. not. § 483. ßv]&a-atba Bhttp (sed p di **T3 fiH'Ä.Cd.i^, ByjS- 
cra^a h marg.) jQeA^e&i D, ßsSi^a JS, ßvi$E<T$a AD et in margine h. 

Ioann. vii 39 ovttu) yd^.YjV irvEVfxa dytov SeSgiaevov, oti vat. not. § 486, comm. p. 1051. 
ita Bö. $E$ofjtEvov — i«“p, asteriscis inclusit h: eius loco ett avTots vel 67 T ai’roo? 


3 
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Dl. oviru) yaq zKaßov nt veZfxa ü, ou yag sV^ov TKeu/xa aytov 3 r# “-, ovttw yaq 
fySe -KVEVfxa ctytov a lon<1, 

Ioann. xii 7 a<pe$ auniv tva Etg rviv Yj/XE^av tov ivTatpiar/xov fxov TtigYTy avro vat. not. 
§ 490 . comm. p. 1053. a<peg ABD K mar 6-3 ,ond - "tfiöp, acpsre tO rom - U. — tva = A3TT1D, 
+ BDNtip et in margine fl. — fxov = D, + ABKJinüOp. — Tl^Vfl BDNttp et 
in margine fl, TET^xev AjlMD. 

neque vero in vetcre testamento Fr. Lucas vaticani codicis collatione carebat. in no- 
tationibus p. 21 recensentur Graca ve/eris Teftamenli Biblia, Argenlorati edita, collata 
cum duobus Grads Vaticanae Bib/iothecae antigraphis, quorum varia lectiones ad mar- 
ginem adnotata funt, iuffu rcuerendiffimi Cardinalis Granucllani. quae biblia haud scio 
an vel Lovanii vel in aedibus sancti Audomari vermibus permissa sint. locos editioni ro- 
manae consonos enumerare huius angustiae non est, qui discreparent hos inveni viginti 
sex, licet nullum a me praetermissum esse vix audeam affirmare: 

§ l. Genes, iii 15 tei^tei et TEigyTEtg codex valicanus et editio complutensis : contra 
T^Vet et Tti^cretg rom., Aldus, top. 

§38. Iudic. xiv 9 ix tov iTTW/xaTog vaticanus, airo <tto\ xaTog romana editio, ix Ttjg 
E^ecog alexandrinus. 

§ 88. Psalm, v 9 KaT6u£uvoK ivwirtov fxov [ Tov rom.] t^k o8öv <rov [ixov rom.]. 

§ 123. Psalm, liv 17 ETWTE fxe vat., e h^xovTE fxov rom. 

§131. Psalm, lxiii 7 xaoSta vat., y.ap&ta rom. vide ipsum Lucae librum. 

§ 132. Psalm. Ixiv l Etg to TEÄog, \paAfXcg wSvig tui $aßi& vat., ...\Js. r 5 &avl& w&j rom. 
§ 166. Psalm, cxxvi 2 EyslpsT^at vat., eyei^so’S’S rom. 

§ 184 Proverb, xvii l6 b „an primam Ul am Gracorum librorum fententiam ( 0 ? VyptjAov 
TTOlti" Kat Ta i^Yjg) Vaticanus omittat, ignoro : hoc indicatum habemus, qudd £t)TEi 
dernat, id quod qui folum demi pofßt, non facile Video." 

Proverb, xvii 19 „ Vaticanus his verbis habet • v\[/wv ßvpav iaVTOV, ^Y\TEl ITVVTQl- 
ßv\v> quanquam, vt nobis fignatum eft, eius loco, quod efl in exemplaribus, Al¬ 
dino, Argent., SC Ba/il., ETTl $E TWV iaUTOU %EIÄEWV 7TVg S^Tav^tl, hoc est, ante 
istud <piAafj.a{3Tr)tJ.wv %atp£t nar/ßig." 

§ 195. Cant, ii 13 fin. iAße crot vat., <rot = rom. 

§ 198. Cant, viii 12 01 %iAtot Tot (TaXoßuv vat., (Tot — rom. TaXwixuiv rom.? 

§201. Sap. n 2 xat 0 Aoyog virivSyp rom. et U 51 ?, xal 0 Aoyog w? KD, Kai 

oAiyog <nrtv&v\p vat. in sapientiae et ecclesiastici locis laudandis provocabo ad ver- 
sionem thebanam aegyptiacam, quae e codicibus taurinensibus descripta penes me 
est: interpretationem eorundem librorum arabicam in bibliis polyglottis londinien- 
sibus editam lilera 5 indico. Über sapientiae taurinensis TTty^wg scriptus. 

§ 212. Sap.^x 4? „quidam & 0 legunt, quidam & OK: ex Ulis est Vaticanus; ex his, Regius ” 
01 ok rom. 

§213. Sap. x5 evge tov ÄWok rom., eyvw tov Mxatov vat. ACk*J 498 Ö?. 

§215. Sap. x 7 xal jt7ri<TTOvo-*ig vat. Ü 50s O3>, abest xat ab editione romana et K. 

§ 222. Sap. xu 5 • 9 ’otvav nat at/xaTog ek jueVou fxvTTa&Etag crou rom. 

-^oi. Kat^ atfx. ix /au. \xvTT(LcrTE Stätrov vat. 

Soi. Kal mix. ek ixva-ov \xvvt<x<tte dEt'ag trov ed. Aldi. 
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ßotvav, Kai aißarog Ik yivvovg, fx ucrraVre ßeiafr/xov ed. basil. MDL. 

Kat Sotvav a'i'iAafog ek ixetov /uv<rrag Setag <rov ed. complut. 

§ 243. Sap. xix 2 §7TiTgi\f/avTEg vat., iirt<TT^Ey\/avTEg rom. 

§251. Sirac. xi 15. 16 in editione romana praeterm. complutensis ita scribit: trotpia Kat 
E7rtTTYifjLv\ Kat yvung vo/xov iraoci KV()tov‘ äyctxv\Ttg Kat o&oi KaXuv eqyuv 
7ra(j avTov eiVt. TlXavvj Kat iTKOTog dfxa^TuXo7g TWEKTtTTat, rotg 8e yav( 3 tu<rtv 
E7TI Kayta <rvyyv\()a KUKta. „Vaticanus pofteriorern habet • 7T XavVj Kai (TKOTGg SC” 

§ 252. Sirac. xi 19 7ra(>e?^ev<TETat avrov vat. tt, uvtov = rom. 

§ 254. Sirac. xiii ii b . 12 Kai ug Tr^oa'yeXm i^erdiTEi ra K^V7rrd <rov. dveXEVHxövug £e 
<j-vvtyi^<X£i Xoyovg <rov vat., Kai ug 7T£. i^erdfret • dveXe^fxuv o j uq itvvtyiqu. iv 
Xoyovg rom. 

§ 260. Sirac. XV 15 (TVVTY\QY\<rat vat., ö’umj^creic rom. 130. 

§ 294. Sirac. xliii 17 „ quidam Graccorum codicum, Regius nominatim SC Vaticanus, U^tVYjfTE 

feu U$VW\(TEV ; quidam, Aldinus SC Germanici, UVEl&lTEV fcribunt . <TVVE<TEI<TEV , 

quod SC ipfurn in Vaticano exemplari exftat. 

§ 308. Sirac. xlix 9 (ll) Kai vocabulo dyaStZirai praemittit editio romana, sed non est 
in vaticano. 

§ 327. Esaj. xxxviii 15 post \fvv%ijg ed. complut. addit Kai (tVTog E7rotYi<TE id est TliD? NT1% 
Codex vaticanus Kat avrog E7F0iYirag , neutrum editiones aldina, argentoratensis, basi- 
liensis, romana. 

§ 344. Ierem. Xy (xxvi) 19 YlfJ.e'tg ETroiYiTafJLev rom., VfXE7g TEToXfJLYiKaTE vat. 

§ 368. Ezech. xxix 1 &u)$EKdnu vat., SeKaru rom. ante juvjvi. 

§ 378. Dan. vi 4 ek rtjg ßa<riXelag et ek TrXay luv rijs ßatriXEtag Vaticani aramaeum 
NrTD^Ta “72£'0 versuri, utrumque abest ab editione romana. 

Ad pag. 11 vers. 4. 

Si a ^luufiuplü^ dictum esse facile unum quemque mihi concessurum puto, radix 

non minus certe ad nostrum iilud KaTY\yG(lE 7v referenda graecae originis est ut tot alia 
vocabula apud Syros usitatissima, de quorum numero duo tantum hoc loco delibaturus sum. 
nam ]50 X) est 7 Ttovqog [Niclas ad Geopon. p. 6SS] neque cum ^aZ.Z.] Athanas. p. 54, 14 quid- 
quam habet commune : ) m aQ p autem Kvßog Reliq. iur. eccl. syr. p. j_J 17 ita ut jjo.aQ s> non 
pertineat ad radicem syriacam , m n O 0'ui'ea'7r«0'6 Rel. syr. I, unde > m n-oZ-j Athanas. Q-. 18. 
in actibus v 10 Syrus oio-jXi-O Q_lx>oj Qmno i. e. Kai (TixTTStXavTEg i^yveyKav Kai E&a- 
\pav, ut in cantabrigicnsi scriptum est. cf. Sirac. iv 31 iv tu) d/roS'tS'ovat <TVVE<TTaX/j,EVYi 
^Avi V |m.^ o et apud Athanasium cn_l 4 A}m.o n quod liaud scio an <TVV£<TTaX/XEVug fue- 
rit. nam L A| m n idem erit quod apud Clementem alexandrinum oXug S17Te7v p. 

306, 20 Sylb.: dg iv i-riS^o/xtj <pdvat 310, 34: (TWeXovti EtTiEtv 53, 7. 64, 20. 124, 17. 151, 4i. 
18S, 45. 284, 34. 306, 47. 3l6, 39: (TVveXovTl (pdvat 6, 4. 13, 47. 71, 14. 163, 1. 165 , 3. 295 , 27: 
ug iv KEtpaXatu 326 , 3: ug iv iirtTOuy 130,15: trvvrdixug 22 9,3. habet vero jmaox» faciem qua- 
lis indigenae Syri debeat esse, ut graecum vocabulum esse non magis in hoc j mJQ-O suspiceris 
quam in coptico [= id est 7 TtvaK : g. sunt autem linguae semiticae refcrtissimae 

vocabulis quae a populis aricis desumta videri possint. certe qui Gesenium s. v. "jB'lN rota ad 
radicem Tljffl (eliam 12)^“ dictam) lectores viderit ablegantem, vix abstinere poterit quin de 
indico et cogitet: cf. et D^tJ. atque ita saepe. 
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Ad pag. 11 vers. 5. 

Verbum 1 _a> hrETrM^w Isocr. in Demon. 31 (unde lZ.Q_A.jiO U; aKar^yc^TO? Reliq. 
^ o j/ ( ) n i fallor a Persis acceperunt Syri. dictum cnim videtur a institutio. literam 

^ saepius arico ^ inveni respondenlem, quod et posset et t^esse bactrice. de ,^-a id est 
Xpuq. nihil addo neque de IO^^a vel silfd^liZT» sed 1»*® vel am . icus 

eiusdem cuius pcrsicum vs*««y> radicis ad |Jl^ et rtferendum est: ;i -a &ai,u6vtov 

Rel. y 16. 20 24 (unde ^jj-A Äaifjtoiufa/uisvos ib. 26) id est ad »(KJ'Aw-C dae- 

mon et persicum incantalio: ^La unde U*a. efyifvt) dicitur ( U-aj? in geoponicis V\fU- 

et kcctojkuW, N - * YjTrtoi Geop. 57 A 4 eu<W ib. 57 A io eif>evtxoi Reliq. oUa. 24, 
A ) 1 . A V£> EVfJLEvws ibid. 01-0 22) ad 0 L, cf. laivEtv ictEO’ßai : - ^ i _ ad vel 

ad unde J-tuhq. log dicitur. (Q o_i.A a * a xo?M^e<rß(it Didasc. p. 3, 5: > O JQ-a 

xoAatTif Reliq. p. ^ 1 1: « P * 1 a! Curet. spiril. p. 40,3). 

Ad pag. 11 vers. 7. 

Est (i • V vo dictum ut l_a_s r Li_o illud cuius formam ad bebraicam loquendi con- 
sueludinem propius accedentem BeE?^eßovß omries novimus. avTiSixos j 1 \ So pesch. Luc. 

xxii 58 xviii 3 Matth, v 25 hu , quem Maltliaei locum quum imitaretur et rideret Lucianus in navi- 
gio 35 vocem ävT&ince non ferebat: et eg eri xa-S* c$ov utiv ci 7 roXefuoi, kTrtyjEiquifiiv 
avroT*;, sicut etiam pro K^äßßaTog dicere (THi/ATrous malebat [Phrynich. p. 62] : o Mi^ac aVTOi 
aoctßevof rcv crxifjurc^a i<p’ ov eKBxö/jLiVTO iv%eTo tlg äyfjov ccniwv Pbilopseud. n cf. 
Marc, ii 11 Matth, ix 6 Luc. v 24. 

Superest ut viros doctos ad quos haec nostra sive casu advolabunt äive publica aucto- 
ritate perferentur omnes habeamus rogalos ut et de toto consilio instituloque nostro quid sen- 
tiant ad nos velint perscribere et Codices sive mittant sive indicent, quibus in quatuor versioui- 
bus nostris tractandis nos adiutum iri crediderint. si quis vero Cliristianum Druthmarum viderit, 
grammaticum corbeiensem Ludovico Pio aequalem, gratissimum fecerit si eius mibi deversorium 
indicaverit, qui ardentissimus sim codicis rantabrigiensis amator et ab illo spereni fore ut accu- 
ratiora de libro illo mirifico edocear. vidi quidem qui se Druthmarum esse dicerct sed a novicio 
quodam monacho corruptus videretur ne antiquae testis verilalis esset, nam Wetstenium eUi 
dum libri cantabrigiensis casus enarraret bos nostros sagacitate paene aequavisse censerem, 
nolui tarnen sic subrustice credulus sequi, sed Herberto Marshio fidem habere consultius duce- 
bam, qui quae de Druthmaro protulit apud ipsum legi volo. y 


FORMIS ACADEMICIS. 



Schulnachrichten. 


I, Lehrplan des Real-Gymnasiums, 

Die Verkeilung des Unterrichts und die Abgrenzung der einzelnen Pensa in den wis¬ 
senschaftlichen und sprachlichen Lehrobjecten war im abgelaufenen Schuljahre folgende: 

1. Sexta. 

Ordinarius: Ordentl. Lehrer Dr. de Lagarde. 

Religion (wöchentlich 2 St.). Biblische Geschichte des Alten Testaments bis zu Moses Tod 
nach dem Auszuge von Kurtz. Die zehn Gebote und sechs Kirchenlieder. (Prediger 
Weitling.) 

Rechnen (w. 4 St.). Die vier einfachen Rechnungsarten mit unbenannten, einfach und 
mehrfach benannten Zahlen nach Fölsing’s Rechenbuch Th. I. Auch Uebungen im Kopf¬ 
rechnen. (Im Sommer 4 St. Dr. Natani; im Winter 3 St. Dr. Na tan i, I St. Ord. 
Lehrer Kersten.) 

Geographie (w. 4 St.). Vorbegriffe aus der mathemat. Geographie und Uebersicht der 
Erdtheile, Meere und Inseln, wie auch (mit Ausnahme Europa’s) der Gebirge und Flüsse 
nach dem Leitfaden von Pölsberw. (Ord. Lehrer Kersten.) 

Latein (w. 8 St.). Einübung der Formenlehre nach August’s Uebungsbuch, Deklinationen, 
Zahlwörter, Conjugationen, nebst mündlichen und schriftlichen Uebungen. (Dr. de La- 
g a r d e.) 

Französisch (w. 4 St.). Declination und Conjugation des Hülfszeitworts und des regelmäs¬ 
sigen Zeitworts; Uebungen im Lesen und Uebersetzen. (Dr. Kuhlmey.) 

Deutsch (w. im S. 5, im W. 4 St.). Die Elemente der Satzlehre, die Redetheile und ihre 
Flexion, Lese-, Declamations-, grammatische und orthographische Uebungen. (Im S. Dr. 
Kuhlmey, im W. Dr. Dütschke.) 

Schreiben (w. 3 St.) (Schreiblehrer Strahlendorff.) 

Zeichnen (w. 2 St.). Uebungen nach den einfacheren Linien - Modellen der Dupuis’schen 
Methode, abwechselnd mit dem Unterricht nach Vorlegeblättern. (Zeichenlehrer Gen- 
n er ich.) 


2 . Quinta. 

Ordinarius: Ord. Lehrer Dr. Hermes. 

Religion (wöchentlich 2 St.). Biblische Geschichte des A. T. bis zum Untergange des 
Reiches Juda; das 2. und 3. Hauptslück, 6 Kirchenlieder und Repetition des Pensums von 
Sexta. (Prediger W eitling.) 

Rechnen (w. 3 St.). Wiederholung der vier einfachen Rechnungsarten mit mehrfach benann¬ 
ten Zahlen, Zerlegung der Zahlen in einfache Faktoren, Bruchrechnung nach Fölsing. 
(Im Sommer Dr. Hermes, im Winter Dr. Natani.) 

Geometrie (w. 2 St). Die ersten Vorbegriffe und Erklärungen der Geometrie, Uebungen 
im geometrischen Zeichnen. (Dr. Hermes.) 
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Geschieh Ic (w. 2 St.). Uebersicht der alten Geschichte. (Im S. Ord. Lehrer Kerslen, im 
W. Prof. Sclckmann.) w ... _ , , IT c 

Geographie (w. 2 St.). Uebersicht von Europa nach dem Leitfaden von Polsberw. (lin S. 

Ord. Lehrer Kersten, im W. Ord. Lehrer Bertram.) 

Latein (w. 7 St.). Wiederholung der Genusregeln, Comparation der Adjektiva, Zahlwörter, 
Gebrauch der Präpositionen, Pronomina, regelmässige Conjugation, unregelmässige Verba 
per'iphrastische Conjugation nach August’s latein. Uebungsbuch. Uebungen im Uebersetzen 
aus dem Deutschen nach August’-« praktischen Vorübungen. Uebungen im Uebersetzen 
aus dem Lateinischen nach ßonnell’s Lesebuch. (Im S. Prof. Se Ick mann, im W. 
Dr. Pardon.) 

Französisch (w. 4 St.). Formenlehre und Uebungen im Uebersetzen aus Frankel s Lese¬ 
buch, Exerciticn und Extemporalien. (Dr. Hermes.) 

Deutsch (w. 4 St., im W. 3 St.). Die Lehre vom einfachen und zusammengesetzten 
Satze, Aufsätze, Extemporalien, DeclamationsUbungen. (Im S. Dr. Dütschke, im W. 
Dr. He rmes.) 

Schreiben (w. I St.). Nach Vorschriften des unterrichtenden Lehrers. (Schreiblehrer 
Strahlendorff.) 

Zeichnen (w. 1 St.). Uebungen nach den leichteren Linien - Modellen der Dupuis’schen 
Methode, abwechselnd mit dem Unterrichte nach Vorlegeblättern. (Zeichenlehrer 
Gennerich.) 

Gesjang (w. 1 St.). Notenkenntniss, Ton- und Tactarten, Tonleiter und Accorde. (Prof. 
Selckmann.) 


3. Unter - Quarta. 

Im Sommer in zwei Coetus. Ordinarien: Dr. Kuhlmey, ord. Lehrer Kersten. 

Im Winter vereinigt. Ordinarius: Dr. Kuh.lmey. 

Religion (wöchentlich 2 St.). Biblische Geschichte des A. T., Repetition und Erklärung des 
Lulh. Katechismus und ausgewähller Kirchenlieder, die von den Schülern gelernt wurden. 
(Pred. Weitling.) 

Rechnen (w. 2 St.). Bruchrechnung, Verhältnisse und einfache Regel de tri. (Lehrer 
Bertram im Sommer in jedem Coetus, auch im Wioter in der vereinigten Klasse.) 

Geometrie (w. 4 St., im W. 3 St.). Die Congruenz der Dreiecke nebst den verwandten 
Sätzen, nach August’s Lehrbuch der Mathematik I. Curs. Abschn. I—IV. Uebungsaufgaben 
zu diesen Abschnitten. (Im S. in beiden Coetus ord. L. Bertram, im W. Dr. Hermes.) 

Geschichte (w. 2 St.). Mittlere und neuere Geschichte nach Sclunidt's Uebersicht der Welt¬ 
geschichte. (Im S. Dr. de Lagarde, im Coetus A, Ord. Lehr. Kersten im Coetus B, 
im W. Prof. Benary.) 

Naturkunde (w. 3 St.). Im S. Anfangsgriinde der Botanik, nebst Beschreibung ein¬ 
zelner Pflanzen, verbunden mit botanischen Excursionen; im W. Naturgeschichte der 
Wirbelthiere, besonders der Vögel. (Dr. Dütschke.) 

Geographie (w. 2 St.). Geographie von Deutschland. (Dieselben Lehrer wie in der Ge¬ 
schichte.) 

Latein (w. 7 St.). Genaue Wiederholung der gesammten Formenlehre, und einige wichtige 
Gesetze der Syntax nach August’s Vorübungen; Exerciticn und Extemporalien; Lecliire 
aus Bonnell’s Lesebuch. (Im S. Coetus A. Prof. Benary, Coet. B. Ord. Lehrer Ker¬ 
sten und Lehrer Bertram; im W. Dr. Kuhlmey.) 

Französisch (w. 3 St.). Lectüre aus Fränkel’s Cours de le;ons I. Unregelmässige Verba, 
Exercitien und Extemporalien. (Im S. Coet. A. Dr. Kuhlmey, Coet. B. Dr. Natani; 
im W. Dr. Kuhlmey.) 

Deutsch (w. 3 St.). Der Satz, das Zeitwort, Aufsätze, Lese- ond Derlamationsübungen. 
(Im S. Coet. A. Dr. Kuhlmey, Coet. B. Dr. de Lagarde; im W. I)r. Kuhlmey.) 

Schreiben (w. 2 St. ). Nach Vorschriften des unterrichtenden Lehrers. (Schreiblehrer 
Strahlendorff.) V 
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Zeichnen (w. 2 St.). Uebungen nach den zusammengesetzten Linien-Modellen der Dupui- 
schen Methode, abwechselnd mit dem Unterrichte nach Vorlcgeblättern. (Zeichenlehrer 
Gennerich.) 

Gesang (w. 2 St.). Dritte Gesangklasse (Sopran und Alt). Uebungen im zwei- und mehr¬ 
stimmigem Gesänge. An diesem Unterricht nehmen auch Ober-Quartaner und Unter- 
Tertianer Tlieil. (Prof. Scickmann.) 


4. Ober-Quarta. 

Ordinarien: Im Sommer Professor Dr. George, im W. ord. Lehrer K ersten. 

Religion (wöchentlich 2 St.). Das Leben Jesu nach dem Auszuge von Kurtz, erzählt, er¬ 
klärt und wiederholt. Wiederholung der 5 Hauptstücke nebst Auswendiglernen von 6 
Kirchenliedern. (Im Sommer Prof. George, in» Winter Dr. Kuhlmey.) 

Rechnen (w. 2 St.). Die Zinsrechnung, Gesellschafts- und Mischungs-Rechnung nach Föl- 
sing’s Lehrbuch. (Ord. Lehrer Bertram.) 

Geometrie (w. 4 St.). Lehre von den Dreiecken, Parallelen und Parallelogrammen nach 
August's Lehrbuch Abschn. III. bis VI. (Im S. Dr. Hermes, im W.Ord. Lehr. Bertram.) 

Geographie (w. 2 St.). Asien, Afrika, Amerika und Australien nach dem Leitfaden 
von Polsberw. (Im S. Prof. Dr. Kuhn, im W. Ord. Lehrer Kersten.) 

Geschichte (w. 2 St.). Die neuere Geschichte, mit besonderer Berücksichtigung der vater¬ 
ländischen. (Im S. Prol. Dr. Kuhn, im W. Ord. Lehrer Kersten.) 

Naturkunde (w. 3 St.). Im Sommer: Naturgeschichte der Pflanzen, Terminologie, Linnei- 
sches System und Pflanzenbeschreibung, verbunden mit botanischen Kxcursionen und 
dem Besuch des zoologischen Gartens. Im W Vergleichung des äussern und innera Baues 
der Wirbelthiere und Gliederlhicre nebst Beschreibung einzelner der letzteren. (Dr. 
Dütschke.) 

Latein (w 7 St.). Cornelius Nepos (im S. Prof. George), im W. Ord. Lehrer Kersten.). 
Phaedrus (1 St., im S. Prof. George, im W. Ord. Lehrer Kersten.). Grammatik 
(3 St.), Einübung der Casuslehre nach der Grammatik von Moiszisstzig und Exerciticn 
nach August’s Anleitung, Extemporalien ( ord. Lehrer Kersten.). 

Französisch (w. 3 St.). Wiederholung der Formenlehre nach Kncbel’s Grammatik und 
Einübung der Pronomina, Auswendiglernen Lafontaine’scher Fabeln, Exercitien und Ex¬ 
temporalien. (Im S. Prof. Dr. George, im W. Dr. de Lagarde.) 

Deutsch (w. 4 St.). Grammatik, Aufsätze, Declamation. (Im S. Dr. Kuhlraev, im W. 
Ord. Lehrer Bertram.) 

Schreiben (w. 1 St.). Nach Vorschriften des unterrichtenden Lehrers. (Schreiblehrer 
Strahl endor ff.) 

Zeichnen (w. 2 St.). Uebungen nach den einfachen Leisten-Modellen der DupuiVschen 
Methode, abwechselnd mit dem Unterrichte nach Vorlegeblättern. (Zeichenlehrer 
Gennerich.) 

Gesang. S. bei Unter-Quarta. 


5. Unter t Tertia. 

Ordinarius: Professor Dr. Kuhn. 

Religion (wöchentlich 2 St.). Leben und Wirken der Apostel nach der Apostelgeschichte. 

Auswendiglernen von sechs Kirchenliedern. (Dr. Kuhlmey.) 

Rechnen (w. 2 St.). Die schwierigeren Fälle aus allen Rechnungsarten. Zinsrechnung voll¬ 
ständig. (Ord. Lehr. Bertram.) — An diesenii Unterricht nehmen nur solche Schüler 
Tlieil, die nicht Griechisch und noch nicht Englisch lernen. 


I' 
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Mathematik (w. 4 St.). Aufgaben und Durchnahme der Abschnitte VI—VIII. von August’s 
Lehrbuch I. Curs. Lehre über das Decimalsystem und Anfänge der Algebra mit Uebungs- 
aufgaben. (Im Sommer Dr. Hagen, im Winter Dr. Jochmann.) 

Geschichte (w. 5 St.). Vaterländische Geschichte, 2 St. (Ord. Lehrer Kersten.) An die¬ 
sem Unterricht nehmen nur solche Schüler Theil, die nicht Griechisch und noch nicht 
Englisch lernen. — Im S. Römische Geschichte ; im W. Geschichte der orientalischen 
Völker und der Griechen 3 St. (Prof. Dr. Kuhn.) 

Geographie (Im S. w. 1 St.). Vorbegriffe der mathematischen Geographie. (Der Di- 
rector.) Im W. w. 1 St. alte Geographie. (Prof. Dr .Kuhn.) 

Naturlcbre (w. 3 St.). Im S. Anfangsgriindc der Chemie; im W. Anfangsgründe der 
Physik. (Dr. Hagen.) 

Latein (w. 7 St.). Im S. Caesar de bell. gall. lib. V.—VI., 3 St. (Prof. Dr. Benary.). 
Ovid Metamorphos. lib. VII. Grammatik: Wiederholung der Casuslehrc; Lehre von 
den Temporibus und Modis nach Moiszisstzig, Excrcitien und Extemporalien. (4 St. 
(Prof. Dr. Kuhn.) Im W. Caesar de bell. gall. I, Ovid Lib. I. uud die erwähnten 
grammatischen Gegenstände und Uebungen. (Prof. Dr. Kuhn.) 

Griechisch (w. 4 St.). Die griechische Formenlehre mit Ausschluss der Verba auf fti nach 
ßellermann’s griech. Schulgrammatik, eingeübt an auserwahiten Lesestücken dieser Gram¬ 
matik und an Jacobs Lesemich, wöchentlich kleine Sclireibiihungen. (Im S. Prof. Dr. 
Kuhn, im W. Dr. de Lagarde.) — Die Schüler der Anstalt,welche am Unterricht 
im Griechischen Theil nehmen, werden unabhängig von der übrigen Classenablhcilung 
in 4 Abtheilungen unterrichtet. Unter-Tertianer können zuerst in die vierte griechische 
Classe eintreten. 

Französisch (w. 3 St.). Im S. Pronomina; im W. Gebrauch des Artikels und der Casus¬ 
zeichen, so wie die Lehre vom Adjectiv. Exercitien und Extemporalien. Lectiire ausge- 
wählter Stücke aus Fränkel’s Cours de legons. (Im S. Dr. Kuhlmey, im W. Dr de 
Lagarde.) 

Deutsch (w. 3 St.). Aufsatze, freie Vorträge und Deklamation; gelesen wurden ausge- 
wähltc Stücke aus dem deutschen Lesebuche von Pütz. (Ord. Lehrer Kersten.) 

Englisch (w. 3 St.). Siehe Ober-Tertia. 

Schreiben (w. 2 St.). Stenographie, Schön-und Schnellschreibcn, Taktschreiben. (Schreib¬ 
lehrer S t r a h 1 e n d o r f f.) 

Freies Handzeichnen (w. 2 St.). Uebungcn an den zusammengesetzten Leisten-Modellen 
und Körpern nach der Dupuis’schen Methode und nach Gipsbüsten, abwechselnd mit dem 
Unterricht nach Vorlegeblältern. (Zeichenlehrer Gennerich.) 

PI an zeichnen (w. 2 St.). Im S. Die Theorie des Bergzeichnens. Im W. Die Signa¬ 
turen. (Zeichenlehrer Gennerich.) — Für den Zeichen- und Schreib - Unterricht 
entscheiden sich die Schüler dieser Classe, die am Gesang - Unterricht nicht Theil neh¬ 
men können, nach eigener Wahl. 

Gesang (w. 2 St.). Die Schüler dieser Classe werden entweder in der dritten Gesang- 
dasse unterrichtet (s. bei Unter-Quarta), oder sie nehmen an dem Unterricht in der 
zweiten und ersten Gcsaogclasse Antheil (s. bei Ober-Tertia). 


6. Ober-Tertia. 

Ordinarien: Im Sommer Prof. Dr. Bar ent in; im Winter Prof. Dr. George. 
Religion (wöchentlich 2 St.). Glaubenslehre und Sittenlehre auf Grundlage des* Lutheri¬ 
schen Katechismus und Lernen von Kirchenliedern. (Im S. Dr. Kuhlmey im W 
Prof. Dr. George.) J ’ 

Mathematik (w. 5 St.). Im S. Geometrie; die Aehnlichkeit der geradlinigen Figuren; Kreis¬ 
rechnung nach August’s Lehrbuch IX. und XIV. I m W. Algebra, Proportionen, Po¬ 
tenzen und Wurzeln nach F.scl.er’s Arithmetik, Auszug von August, Abschnitt VII. u. 
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VIII. Gleichungen vom ersten und zweiten Grade, mit einer und mehreren Unbekannten. 
(Im S. Prof. Dr. Barentin, im W. Ord. Lehrer Bertram.) 

Geschichte (w. 2 St.). Das Mittelalter. (Im S. Prof. Selckmann, im W. Prof. 
Dr. George.) 

Geographie (w. 2 St.). Europa. (Im S. Prof. Selckmann, im W. Prof. Dr. Georgp.) 
Naturkunde (w. 4 St.). Im S. Botanik nach dem natürlichen System. Im W. Zoologie 
mit Benutzung der Sammlungen der Anstalt. (Im S. Prof. Dr. Barentin, im W. 
Dr. Joch mann.) 

Latein (w. 7 St.). August’s Libamenta Curs. II. u. III. Ausgewählte Abschnitte aus Ovids 
Metamorphosen. Syntax der Casus, nach der Grammatik von Moiszisslzig, eingeübt nach 
August’s praktischer Anleitung etc., Exercitien und Extemporalien. (Prof. Se Ick mann.) 
Griechisch s. Unter-Tertia. 

Französisch (w. 3 St.). Lectüre aus Herrmann und Biichner’s Handbuch, 1 St. Syntax, 
Exercitien und Extemporalien, 2 St. (Im S. Dr. de Lagarde im W. Pr. Dr. George.) 
Deutsch (w. 3 St.). Aufsätze (alle vier Wochen) und Deklamationsübungen. Ueber- 
sicht der geschichtlichen Entwickelung der Deutschen Sprache nebst Proben aus einzel¬ 
nen Mundarten. Lesung Schiller’schcr Dramen. (Im S. Prof. Dr. Kuhn, im W. Dr. 
Kuhlmey.) 

Englisch (w. 3 St.). Elemente der Grammatik nach Fölsing, Theil I; daneben Lectüre 
des Vicar of Wakefield. Exercitien und Extemporalien. (Dr. de Lagarde.) 
Schreiben und Zeichnen s. bei Unter-Tertia. 

Gesang (w. 2 St.). II. Gesangklasse: Unterricht in den theoretischen Vorkenntnissen für 
Schüler der oberen Classen. Uebungen in zwei- und dreistimmigen Gesängen für Män¬ 
nerstimmen.— Erste Singklasse: Uebungen vierstimmiger Gesänge in gemischtem Chor. 


7. Unter-Secunda. 

Ordinarius: Im Sommer Prof. Dr. Polsberw, im Winter Dr. Ilagen. 

Religion,! combinirt mit Ober-Secunda (wöchentlich 2 St.). Bibelkunde des Alten und 
Neuen Testamentes. (Prof. Dr. George.) 

Mathematik (w. 4 St.). Im Sommer: Potenzen mit gebrochenen Exponenten, Logarith¬ 
men, Zinseszinsrechnung, Reihen, Lösung geometrischer Aufgaben. Im Winter vollstän¬ 
dige Theorie der Gleichungen ersten und zweiten Grades, Combinatjionslchre und Wahr¬ 
scheinlichkeitsrechnung, Binomialsatz, geometrische Aufgaben. (Ord. Lehrer Bertram.) 

Phvsik (w. 4 St.). Im S. die Lehre von den flüssigen und luflförmigcn Körpern. Im W. 
Die Lehre von den festen Körpern, Statik und Dynamik. (Im S. Prof. Dr. Barentin, 
im W. Dr. Hagen.) 

Mineralogie (w. 2 St.). Krystallographie mit Benutzung der Sammlungen- des Gymna¬ 
siums. (Dr. Hagen.) 

Geschichte (w. 2 St.). Neuere Geschichte. Im S. Vom Ende des dreissigjährigen Krie¬ 
ges bis zum Tode Friedrichs des Grossen (1648— 1786). Im W. Vom Anfang der 
neueren Zeit bis zum Ende des dreissigjährigen Krieges (1492—1648). (Im S. Prof. Dr. 
Polsberw, im W. Ord. Lehrer Kersten.) 

Geographie (w. 2 St.). Im S. Amerika, Australien, Repetition früherer Pensen. Im W. 
Asien und Africa. (Im S. (Prof. Dr. Polsberw, im W. Ord. Lehrer Kersten.) 

Latein (w. 7 St.). Die letzten Abschnitte der Syntax, Exercitien und Extemporalien. Li- 
vius III. (Im S. Prof. Dr. Polsberw 5 St.) Virgil. Aen. II. III. (Im S. Prof. Benary 2 
St.) Livius IV. Virgil Aen. IV. Cicero orat. pro imperio (in. Pompeji und das oben 
angeführte grammatische Pensum. (Im W’i 7 St. Prol. Dr. Benary.) 

Griechisch (w. 4 St.). Wiederholung der Formenlehre, erweitert durch die Unregel¬ 
mässigkeiten der Declination, Comparalion und Conjugation. Xenoph. Anab. im S. IV. 
u. V, im W. I. (Im S. Prof. Dr. Polsberw, im W. Prof. Dr. Kuhn.) 
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Französisch (w. 3 St.)- Lectüre auserwählter Stücke aus Herrmann und Biichner’s Hand¬ 
buch; Abschluss der Grammatik nach Knebel mit fortwährender Wiederholung der frü¬ 
hem Thcile, Exercitien und Extemporalien. (Im S. Prof. George, im W. Dr. 
de Lagarde.) 

Deutsch (w. 3 St.). Im S. Einleitung in die allgemeine Litteraturgeschichte, im W. figurae 
sententiarum mit Benutzung des Kutilius Lupus. Lectüre Goelhescner Dramen und 
Schiller’scher Abhandlungen. Aufsätze, meist Abhandlungen. (Dr. de Lagarde.) 

Englisch s. Ober -Secunda. 


8. Ober-Secunda. 

Ordinarius: Im Sommer der Direktor, im Winter Prof. Dr. Polsberw. 

Religion (combinirt mit Untcr-Secunda). 

Mathematik (wöchentlich 4 St.). Iin Sommer: Logarithmenlehre und Trigonometrie, 3 St. 
Geometrische Aufgaben nach geometrischen Örtern, 1 St. Im Winter: Kreisberechnung, 
Transversalcntheorie, Trigonometrie, 3 St. Gleichungen des zweiten Grades mit mehreren 
Unbekannten. 1 St. (Dr. Hermes.) 

Physik (w. 3 St.). Im S. Akustik, Elektricität und Magnetismus. (Prof. Dr. Baren- 
tin.) Im W. Mechanik, (Director Dr. August.) 

Chemie (w. 3 St.). Die Metalloide und ihre Verbindungen. Wöchentlich 2 St. Arbeiten 
für die Geübteren im Laboratorium. (Dr. Hagen.) 

Technologie (w. 2 St.). Im S. die auf den Verbrennungsprocess sich gründenden Zweige 
der Technik. Im Winter: Die Gewinnung der Metalle und ihre Verwendung. (Dr. 
Hagen.) 

Geographie (w. 1 St.). Im S. Wiederholung früherer Pensen. Im W. 2 St. alte und neue 
Geographie von Süd-Europa, West-Asien, Nord-Africa, dem Schauplatze der alten Ge¬ 
schichte. (Prof. Dr. Polsberw.) 

Geschichte (w. 2 St.). Im S. alte Geschichte der Römer. Im W. alte Geschichte der 
orientalischen Völker und Griechen. (Prof. Dr. Polsberw.) 

Englisch (w. 2 St.). Grammatik nach Fölsing Tbl. II. Exercitien und Extemporalien. 
Gelesen wurden ausgewählte Stücke aus Herrig»s Handbuch. (Prof. Dr. Kuhn.) 

Latein (w. 7 St.). Im S. Livius lib. XXXII. XXXIII. XXXIV.; Cicero pro Arcliia und 
Virgil Aen. X. XI. XII. 5 St. (Director Dr. August.); Exercitien und Extemporalien 
2 St. (Prof. Selckmann.) Im W. Liv. XXXV. XXXVI. Cicero pro Milone. Vir¬ 
gil Aen. IV. V. Exercitien und Extemporalien. (7 St. Prof. Dr. Polsberw.) 

Griechisch (w. 4 St.). Im S. Abschnitte aus Jacobs Attica und Horn. Od. I—V incl. 
(Prof. Benary.) Im W. Homer. Odyss. IX. X. XL Abschnitte aus Jacobs Attica 
(Thucydides, Isokratcs) nebst grammatischen Erörterungen und schriftlichen Uebungen. 
(Prof. Dr. Polsberw.) ° 

Französisch (w. 3 St.). Lectüre von Fränkel’s Tableaux de l’histoire de Fra D ce, Michel 
Perrin par Melesvüle et Duveyrier, le verre d’eau par Scribc, Repetition der Gramma¬ 
tik. Uebersetzung des dreissigjährigen Krieges von Schiller. Extemporalien. (Prof. 
Dr. George.) r v 

Deutsch (w. 3 St.). Literaturgeschichte von der ältesten Zeit bis auf Luther, Aufsätze, 
freie Vorträge. (Prof. Dr. Kuhn.) * 

Hebräisch (w. 2 St.). Grammatik nach Gesenius. Lectüre der Genesis. (Prof. Dr 
George.) v 

Singen und Zeichnen. S. Ober-Tertia. 
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9. Uuter-Prima. 

Seit Michaelis abgezweigt. Ordinarius: Professor Selckmann. 

Religion (wöchentlich 2 St.). Das N. T. in der Ursprache, Ev. Matthäi, Römerbrief. 
Kirchengeschichte. Symbolische Bücher. (Prof. Dr. George.) 

Mathematik (w. 4 St.). Algebra 3 St. Mathematische Uebungen l St. (Dr. He mes.) 

Physik (w. 2 St.). Lehre vom Pendel. Optik. (Director Dr. August.) 

Chemie (w. 2 St.). Im S. organische Chemie, im W. Metalle und deren Verbindungen, Ar¬ 
beiten im Laboratorium für die Geübteren. (Dr. Hagen.) 

Technologie (w. 2 St.). Combinirt mit Ober-Prima und Ober-Secunda. 

Geschichte (w. 3 St.). Das Mittelalter. (Prof. Dr. Polsberw.) 

Latein (w. 8 St.). Im S. mit Ober-Prima vereinigt, im W. Cicero Cato major und erste 
philipp. Rede, Stilübungen 6 St. (Prof. Selckmann.) Horaz 2 St. (Director Dr. Au¬ 
gust.) Gelesen wurden auserwählte Oden des zweiten Buches und die Ars poetica, von 
jedem Schüler wurden 10 Oden auswendig gelernt. 

Griechisch (w. 4 St.) Im S. mit Oberprima vereinigt; im W. Platonis Apologia Socra- 
tis, Homer II. XIII—XVI. Exercitien. (Prof. Dr. Benary.) 

Französisch (w. 3 St.). Im S. Cid p. Corneille, Lamartine voyage en Orient. Ab¬ 
schnitte der französischen Literaturgeschichte, Uebersetzung von Schiller’s Abfall der 
Niederlande; Extemporalien. Im W. wurde noch gelesen: Athalie par Racine, Lamar¬ 
tine Voyage en Orient und der Götz von Berlichingen ins Französische übersetzt. (Prof. 
Dr. George.) 

Deutsch (w. 3 St.). Im S. mit Ober-Prima vereinigt, im W. Literaturgeschichte vom Be¬ 
ginn des 18- Jahrhunderts bis auf Göthe. Aufsätze, freie Vorträge und Disputationen. 
(Prof. Dr. Kuhn.) 

Englisch (w. 2 St.). Shakespeare Macbeth Act. T—V.; Macaulay hist, of Engl. Vol. I. 
Chapt. II. Exercitien, Extemporalien, Sprechübungen. (Prof. Dr. Kuhn.) 


10. Ober-Prima. 

Vor der Trennung Ordinarius: Prof. Selckmann, nach der Trennung: Director Dr. August. 

Religion (mit Unter-Prima combinirt.). 

Mathematik (wöchentlich 4 St.). Im Sommer Stereometrie 3 St. Im Winter Theorie 
der Gleichungen 3 St., im S. und W. mathematische Uebungen 1 St. (Dr. Hermes.) 

Physik (w. 2 St.). Im S. Electricität und Magnetismus, im W. Mechanik und Optik. 
(Director Dr. August.) 

Chemie (w. 2 St.). Im S. vereinigt mit Unter-Prima organische Chemie, im W. die Me¬ 
talle und ihre'Verbindungen. Uebunge im Laboratorium. (Dr. Hagen.) 

Technologie. S. Ober-Secunda. 

Geschichte (w. 3 St.). Das Mittelalter. (Prof. Dr. Polsberw.) 

Latein (8 St. w.) Im S. Taciti histor. Lib. I, Ciceronis oratt. Vcrrinae; Extemporirte 
Lectiire aus Livius u. Cicero. Im W. Cicero de natura deorunt, Taciti Agricola; Extem¬ 
porirte Lectüre des Livius. Zugleich im S. u. W. Lateinische Aufsatz, Extemporalien, 
Sprechübungen. (Prof. Benary.) Horaz, im S. Od. II. III., im W, Od. I. II. und 
Sat. I, 1 u. 3. (Dir. Dr. August.) Jeder Schüler lernte im Jahre 10 Orlen auswendig. 

Griechisch (w. 5 St.). Im S. Horn. Ilias XX—XXIV, Ilerodot I. Im W. Hom. Ilias 
I—IV, Thucydides I. Schreibübungen. (Prof. Selckmann.) 

Französisch (w. 3 St.). Im S. mit Unter-Prima vereinigt, im W. noch gelesen Louis 
XI. par Delavigne, Segur hist, de Napoleon. 

Deutsch (w. 3 St.). Litteraturgeschichte von Opitz bis auf Goethe’s Tod. Logische Vor¬ 
begriffe, freie Vorträge und Aufsätze. (Prof. Dr. Polsberw.) 

Englisch. S. Unter-Prima. 

Hebräisch (w 2 St ). Psalm LXXX—C1XX. und 2. Buch Samuelis. Repetition der Gram¬ 
matik. (Prof. Dr. George.) _ 
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VertheiJung der Stunden unter die Lehrer im Winter-Semester 1856 —1857. 
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II. Chronik des Real-Gymnasiums. 

A. Allgemeines. 

Das Gymnasium hat sich im Laufe des nun beendeten Schuljahres ohne Wechsel der fort¬ 
gesetzten Fürsorge seines Ephorus, des Herrn Bischofs Dr. Neander, und der Gymnasiar- 
chen, des Herrn Geheime-Raths Naunyn, des Herrn Stadtschulraths Dr. Schulze und des 
Herrn Stadtschulraths Dr. Fürbringer erfreut. Ein Hochedler Magistrat, als Patron der 
Anstalt, hat in Uebereinstimninng mit der Wohllöblichen Stadtverordneten-Versammlung auch 
in diesem Jahr erhebliche Verbesserungen der Lehrergehalte eintreten lassen und dadurch die 
äussere Stellung der Lehrer mit dem gesteigerten Bedürfnis mehr in Einklang gebracht. Die 
Anstalt ist auch durch ausserordentliche Geldbewilligungen in den Stand gesetzt worden, an¬ 
gemessen Tür den Turnunterricht zu sorgen. 

B. Lehrer. 

Nach dem Abgänge des Herrn Prediger Eyssenhardt, der die Erledigung der ersten 
und zweiten Religionslehrerstelle zur Folge hatte, ist die erste dem Herrn Professor Dr. 
George, die zweite dem Herrn Licentiaten Dr. Kuhlmey verliehen worden. Beide Lehrer 
der Anstalt erlheilten bisher schon den Religionsunterricht in oberen und mittleren 
Klassen. Es blieben daher noch Religionsstunden in den unteren Klassen unbesetzt. Diese 
hat Herr Prediger Weitling übernommen und die Anstalt durch seine freundliche Mitwir¬ 
kung io den Stand gesetzt, diesen Lehrzweig in befriedigender Weise zu ordnen. 

Herr Professor Dr. Barentin hat schon in früheren Semestern einen Theil seiner Lehr¬ 
stunden an dem Real-Gymnasium abgetreten um an der Städtischen Gewerbeschule physika¬ 
lischen Unterricht zu ertheilen. Er ist im October v. J. zum Lehrer an jener Anstalt de- 
signirt worden und hat auch bereits im Wintersemester alle Lehrstunden daselbst ertheilt. 
Ueber den definitiven Stellenwechsel wird erst im nächsten Programm Nachricht gegeben 
werden können. Die Stunden des Herrn Professor Barentin sind im Laufe des Winters 
durch den neu als Hülfslchrer eingetretenen Herrn Dr. Joch mann und durch Herrn Dr. 
Diitschke ertheilt worden. Zur Ableistung des gesetzlichen Probejahres hat sich Herr Dr. 
Pardon an das Lehrer-Collegium angeschlossen. Andere Wechsel haben im Laufe des 
Schuljahres nicht staltgefunden. Auch ist, dem Himmel sei Dank dafür, keine Hemmung 
des Unterrichts durch längeres Erkranken der Lehrer veranlasst worden. 

Das Lehrer-Collegium zählt jetzt folgende Mitglieder: 

1) Dr. August, Director. 2) Selckmann, Professor. 3) Dr. Benary, Professor 
4) Dr. Polsb erw, Professor. 5) Dr. Barentin, Professor. 6) Dr. Kuhn, Professor. 
7) Dr. Hagen, Oberlehrer. 8) Dr. George, Professor. 9) Kcrsten, ordentl. Lehrer. 
10) Licent. Dr. Kuhlmey, ordentl. Lehrer, ll) Dr. Hermes, ordentl. Lehrer. 12) Ber¬ 
tram, ordentl. Lehrer. 13) Licent. Dr. de Lagarde, ordentl. Lehrer. 14) Prediger Weit¬ 
ling, Religionslehrer. 15) G ennerich , Zeichenlehrer. 16) S t ra h 1 en do r ff, Schreiblehrer. 
17) Dr. Waldästel, Gesanglehrer. 18) Dr. Natani und 19) Dr. Dütschke, Mitglieder des 
Königl. Seminars für gelehrte Schulen. 20) Dr. Jochmann, Hülfslehrer der Physik und 
Mathematik. 21) Dr. Pardon, Candidatus proöaudus. 

Den Turnunterricht leitet Herr Schulze, Elementar- und Turnlehrer. 

C. Schüler. 

Die Anzahl der Schüler im Anfänge jedes Semesters zeigt folgende Uebersicht: 

1) In Prima Sommer 1855 50, Winter 18i® 44(Ob.-u. Unt.-Prima.). 


2) - Obersecunda — 17, — 17. 

3) - Untersecunda — 27, — 27. 

4) - Obertertia — 45, — 35. 

5) - Untertertia — 41, — 43- 

6) - Oberquarta — 52, — 57- 
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7) - Unterquarta — 58(2Coel.),— 53- 

8) - Quinta — 52, — 45. 

9) - Sexia _—_43,_ — 56- 

Zusammen 385, 377. 

Aufgenommen wurden im Anfänge des Sonynersemcstcrs 82, im Anfänge des Winter¬ 
semesters 83. i 

Von diesen Schülern verliessen ausser den nachher aufzuführenden Abiturienten die 
Anstalt folgende Mitglieder der oberen Classen: 

1) die Primaner: Fritz Schröder, Adolph Heinemann, Wilhelm Arndt, Emil Sneth- 
lage, Reinhold Richter, Louis Grütiwald, Herrmann Goldhammer, Wilhelm Radloff, Ludwig 
Cohn, George de Ioannidis. 

2) die Obersccundaner: Wilhelm Beyer, Herrmann Paul, Otto Hübner, Oskar Lieb¬ 
reich, Heinrich Friccius, Otto Philipp. 

3) die Un tc rsc cunda ner: Otto Leonhardt Samuel Brode, Emil Pudor, Hans Schleh, 
Karl Mode, Herrmann Möhring, Otto Peters, Otto Stage, Franz Fleischer, Rudolf Rosenfeld, 
Rudolph Buntebart, Richard Hänel. 

4) die Obertertianer: August Rubehn, Eugen v. Ghyka, Oskar Hammel, Alwin Pflug¬ 
haupt, Carl Friedrich, Carl Schröder, Heinrich Bertinetti, Otto Fiebelkorn, Adolph Goldstein, 
Julius Büge, Hugo Ernst, Julius Schiersmann, Herrmann Piefke, Wilhelm Vollmer, Carl 
Boeneke, Paul Buntebardt. 


D. Abiturienten. 

In Folge der am 12. März und 24. September angcstellten Abiturienten-Prüfungen ver- 
liesscn folgende Schüler die Anstalt mit dem Zeugniss der Reife: 

1) Herrmann Appclius, aus Berlin, 20 Jahr alt, 2 Jahr auf der Anstalt und in Prima 
zuletzt Primus omnium. Er sludirt Jura in Berlin. 

2) Otto Körner, aus Himmelpfort, 20 Jahr alt, 7 Jahr auf der Anstalt, 2| Jahr in 
Primä. Er widmet sich dem Forstfach. 

3) Ludwig Kiesow, aus Gross-Schönfeld, 28 Jahr alt, 3 Jahr auf der Anstalt, 2 
Jahr in Prima. Er sludirt Theologie in Leipzig. 

4) Wilhelm Borchardt aus Berlin, 19| Jahr all, 9£ Jahr aui der Anstalt, 2 Jahr in 
Prima. Er studirt Jura in Berlin. 

5) Carl Redccker, aus Burg, 21 Jahr alt, 34 Jahr auf der Anstalt, 2 Jahr in Prima. 
Er studirt Medicin in Berlin. 

6) Oskar Holzapfel, aus Berlin, 20 Jahr alt, 2k Jahr auf der Anstalt, 2 Jahr in Prima 
Er studirt Jura in Berlin. 

7) Julius Rabuskc, aus Berlin, 19t Jahr alt, 3k Jahr auf der Anstalt, 2 Jahr in Prima, 
widmet sich der Medicin. 


8) Gustav Paetzelt, aus Berlin, 21 Jahr alt, 10 Jahr auf der Anstalt, 2 Jahr in 
Prima. Er studirt Jura in Berlin. 

9) Theodor Zeschke, aus Storkow, 21 Jahr alt, 7 Jahr auf der Anstalt, 2 Jahr in 
Prima. Er studirt Medicin in Berlin. 

10) Eduard Koch, aus Cammiii, t9| Jahr alt, 3f Jahr auf der Anstalt, 2 Jahr in Prima. 
Er studirt Jura in Berlin. 

11) Lothar W^stphal, aus Protzen, 19k Jahr alt, 2j Jahr auf der Anstalt, 2 Jahr in 
Prima. Er studirt Jura in Berlin. 

p He T , r i r .? a , nn . P ^ l ® , ’.? os Schöneberg, 19a Jahr alt, i Jahr auf der Ansialt und in Prima, 
Er studirt Philologie ui Berlin. ' 
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111. Vermehrung des Lehrapparates und der Bibliotheken. 

Der physikalische Lehrapparat ist durch ein achromatisches Fernrohr, durch eine 
Oppert’sche Sirene, durch ein Kleiner’schcs Elektrometer, sowie durch andere kleinere Ge- 
räthschaftcn vermehrt worden; auch das chemische Laboratorium hat einen nicht unbeträcht¬ 
lichen Zuwachs erhalten. 

Die Lehrerbibliothek erhielt unter anderen Werken: Friedreich Realien der Ilias, 
Thucydides von Poppo, Wilkens Geschichte der Kreuzzüge, Varro de lingua latina (Spengel), 
Oeuvres de Fran$ois Arago. Kiepert Handatlas. 

Auch für die SchüTerbibliothek sind geignete Werke neu angeschafft worden, vorzugs¬ 
weise Reisen, Erzählungen, Biographien. 


IV. Wohlthäter. 

Auch in diesem Jahre erhielt die Anstalt viele werlhvolle Geschenke, die im Wohl- 
thäterbuche unter folgenden Nummern verzeichnet sind, und für welche ich im Namen der 
Anstalt Dank abstatte. 

325. Das hohe Ministerium schenkte: Fidicin Kaiser Karl IV. Landbuch der Mark Brandenburg. 

326. Das hochlöbl. Schulcolleginm : 

Haupts Zeitschrift für deutsches Alterthum Bd. X. Heft 3.. Bd. XI. Heft 1. 

Riedel Codex diplomaticus Brandenburgensis Bd. XI. 

Schweiger Geschichte des Electromaguetismus. 

327. Herr Professor Barentin schenkte: Berendt, die im Bernstein befindlichen organischen Reste 
Bd. II., Abth. II. 

328. Herr Professor Encke setzte die früheren Schenkungen dieser Art durch Zusendung des 
astronomischen Jahrbuchs f. d. J. 1858. 1859. an die Bibliothek des Gymnasiums freund- 
lichst fort. 

329. Herr Prof. Kuhn schenkte die von ihm hcrausgegebene Zeitschrift für vergleichende Sprach¬ 
forschung, Bd. V. 4—6, VI. 1—3. 

330. Herr Caspary schenkte für die Lehrerbibliothek Dunkcrs Geschichte des Alterthums Bd. III. 

331. Herr Buchhändler Janke bereicherte die Lehrer- und Schülerbibliothek mit mehreren werth- 
vollen Werken. 

332. Herr Buchhändler S. Hirzel zu Leipzig schenkte auf Veranlassung des Herrn Verfassers: 
G. Freitag s Soll und Haben, 3 Theile, für die Schülerbibliothek. 

333. Eltern abgehender Schüler, die nicht genannt sein wollen, übergaben Geldgeschenke tbeils zur 
Vermehrung der Bibliothek (Fr. O. A . S 5 Thlr.), theils zur Unterstützung armer Schüler (Hr. 
P. W. 5 Thlr.; Hr. G. 5 Thlr. 20 Sgr.) 

334. Hr. Dr. Waldeck scn. übersandte im Namen eines Vereins zur Unterstützung armer Schüler 
26 Thalcr. 


V. Festlichkeiten nnd andere Ereignisse. 

Am Geburtstage Sr. Majestät des Königs fand eine religiöse Feier statt. 

Die Erinnerung an die Einführung der Reformation in die Mark Brandenburg wurde am 
1. November festlich begangen durch eine von der ersten Gesangklasse aufgeführten Motette, 
durch ein Gebet des Herrn Prediger Weitling, durch eine auf die Geschichte des Chur¬ 
fürsten Joachim II. bezügliche Rede des Primus omniuni Ferdinand Rech bolz und durch 
eine Ansprache des Directors, der die von dem Hochedlen Magistrate dazu bestimmten Erinne¬ 
rungs-Medaillen an die dafür erwählten Primaner: Rechholz, Haibach und August ver- 
theiltc. 

Eine Abendmahlsfeier in der St. Petri Kirche, an der Lehrer und Schüler Theil 
nahmen, fand im September und im März an den Sonntagen statt, welche dem Semester- 
schlusse vorangingen. 


2 * 
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Im Monat Juni war der Herr Provinzial-Schulrath Kicssling mehrere Tage bei dem 
Unterricht in den einzelnen Klassen zugegen und besprach mit dem Lehrer - Collegium in 
einer besonderen Conferenz einige für den Lateinischen Unterricht wichtige Punkte, unter 
denen die Begründung einer Unterprima als nothwendig herausgestcllt wurde. Diese ist 
zu Michaelis eingelreten und hat sich bereits für den Erfolg aller Unterrichtszweigc als 
höchst crspriesslich bewiesen. 


VI. Verordnungen der hohen Schulbehörde. 

Sehr eingreifend in den gesammten Gymnasialunterricht sind die Verordnungen Sr. 
Excellcnz des Herrn Unterrichts-Ministers vom 7. und 12. Januar 1856- 

Die crslerc enthält Modificationen des am 24. Oclobcr 1837 aufgestellten Normalplanes 
für den Gymnasialunterricht, durch welche 1) in Prima die philosophische Propädeutik weg¬ 
fällt, 2) die Zahl der Rcligionsstunden in den untern Classcn von 2 auf 3 wöchentlich ver¬ 
mehrt, 3) der lateinische und deutsche Unterricht in Sexta und Quinta zusammen auf 12 Stunden 
festgesetzt wird, die, wo möglich, von demselben Lehrer erlheilt werden sollen. 4) Der Unter¬ 
richt des Französischen soll in Quinta mit 3 Stunden beginnen und in jeder folgenden Klasse 
nur 2 Stunden wöchentlich erhalten. 5) Die Geschichte und Geographie zusammen erhält 
in den vier oberen Klassen je drei Stunden wöchentlich, in den unteren 4 Stunden. 6) ln 
Sexta soll die Geschichte sich auf den Inhalt der Bibel beziehen und ausserdem auf dasjenige 
beschränken, wozu der Vortrag in der Geographie Veranlassung giebt. Auch die Sagen des 
Alterthums können hier ihre Stelle linden. 7) Der Unterricht in der Naturgeschichte fällt 
in Sexta und Quinta aus, wenn nicht eine besonders dazu geeignete Lehrkraft vorhanden ist. 
Die gewonnene Zeit soll dem Rechnen und der Geographie zugclegt werden. Dem Lehrer 
des letzteren Objects ist eine Berücksichtigung naturkundlicher Bejehrung überlassen. In Quarta, 
wo das Griechische eintrilt, bleibt die Naturkunde aus. In Tertia wird in 2 Stunden wöchent¬ 
lich als besonderes Lehrobjekt eine zusammenhängende UeCersicht der beschreibenden Natur¬ 
wissenschaft gegeben. Wo Ober- und Untertertia getrennt sind, reicht eine Stunde wöchent¬ 
lich aus, die gewonnene Zeit ist dem Geschichts-Uutcrricht zuzulegen, um besonders für die 
vaterländische Geschichte ausreichender zu sorgen. 8) Wenn die geeignete Lehrkraft für 
die Naturkunde fehlt, wird eine Stunde der Geschichte, die andere dem Französischen zuertheilt. 

9) Für die Physik ist in Secunda eine, in Prima sind zwei Stunden als ausreichend erkannt. 

10) Der Unterricht im Hebräischen, im Gesang und im Turnen liegt ausser der gewöhnlichen 
Schulzeit, die im Allgemeinen auf 30 Lehrstunden angesetzt ist. 

11) In wiefern lokale und individuelle Verhältnisse, oder stiftungsmässige Bestimmungen 
zu einer Abweichung von dem allgemeinen Lehrplan Veranlassung geben, sollen die Königlichen 
Provinzial-Schulcollcgicn feststellen und an Sr. Excellcnz berichten. Ausser den dadurch be¬ 
gründeten Ausnahmen sind weitere Abänderungen des Lehrplans unzulässig. 12) Eine Dis¬ 
pensation vom Griechischen ist an Gymnasien iu den Städten, wo neben den Gymnasien noch 
eine höhere Bürger- oder Realschule mit Lateinischem Unterricht besteht, nicht inehr gestaltet. 
Sie schlichst jedenfalls von der Theilnahme am Abiturienlen-Examen aus. 

13) Dieser Verordnung sind Andeutungen hinzugefügt, über das gemeinsame Wirken 
der Lehrer, über Fach - Conferenzen, über den Einfluss der Ordinarien, über Beschränkung 
der Zahl der Lehrer in den einzelnen Klassen, über die Reglung der schriftlichen Arbeiten, 
über rechtzeitige Repetitionen der Pensa und über die rechte Benutzung der Lehrbücher. 

Die zweite Verfügung betrifft die Einrichtung des Abiturienten - Examens und enthält 
folgende Bestimmungen: 1) die Themata der deutschen Aufsätze sollen Gegenstände umfassen, 
die in dem geistigen Gesichtskreise der Schüler liegen. 2) die in 5 Stunden anzufertigende 
inathcmalhische Arbeit soll nicht ein besonderes Erfindungstaleut, sondern klare Auffassung 
des Erlernten im Ganzen und im Einzelnen bekunden. 3) Ein in 2 Stunden anzufertigendes 
griechisches Scriptum soll die Stelle der bisher geforderten Uebersetzung aus dem Griechi¬ 
schen ins Deutsche vertreten. 4) Der Zeitraum einer Woche soll bei der schriftlichen Prü¬ 
fung, welche ausser den erwähnten alle bisher üblichen Gegenstände umfasst, nicht über¬ 
schritten werden. 5) Die Urlhcile über die schriftlichen Arbeiten sollen nach den Prädi- 
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katen: nicht befriedigend, befriedigend, gut, vorzüglich abgestuft werden. C) 
die mündlichen Prüfungen in der deutschen Sprache und Literatur, in der philoso¬ 
phischen Propädeutik, im Französischen, in der Naturbeschreibung und Phy¬ 
sik finden nicht statt. 7) Fine Ausgleichung für die ßeurtheilung der Reife bleibt zulässig, 
wie z. B. die Compensatio» schwächerer Leistungen in der Mathematik durch vorzügliche 
philologische und umgekehrt. 8) Dispensationen von der mündlichen Prüfung können nicht 
für einzelne Fächer, sondern nur für die ganze Prüfung eintreten. 9) Abiturienten, deren 
schriftliche Arbeiten der Mehrzahl nach unbefriedigend ausgefallen sind, werden von der 
Fortsetzung der Prüfung zurückgewiesen. 10) Bei der Präsentation der Examinanden ist 
dem König!. Priilüngs-Commissarius eine kurze Charakteristik jedes einzelnen Schülers zu über¬ 
reichen, aus der zu entnehmen ist, ob derselbe nach seiner ganzen in der Schule beobachteten 
Entwickelung die erforderliche geistige und sittliche Beile zu Univrrsitätsstudicn besitzt. 
11) Es soll mit allem Nachdruck darauf gehalten werden, dass die Sidiiiler sich während 
ihrer ganzen Schulzeit gleichmässig ausbilden und night in den Anforderungen des Schluss- 
Examens allein den stärksten Antrieb zu ihren Anstrengungen finden. 12) Die Zulassung 
zum Abiturienlen-Examen findet in der Regel erst nach zweijährigem Aufenthalt in Prima 
(darunter wenigstens ein halbes Jahr in Oberprima) statt. 13) Den Abiturienten, welche ohne die 
Prüfung bestanden zu haben, die Schule verlassen, ist es in jedem Falle nur noch einmal gestattet, 
aber auch nur in derselben Provinz, sich zu einer neuen Prüfung zu melden. 14) Fremde 
Maturitäts-Aspiranten werden durch die betreffenden Provinzial-Schul-Collegien den Gymna¬ 
sien zugewiesen, bei denen sie die Prüfung abzuleisten haben. 18) Alle diesen Bestimmun¬ 
gen nicht widersprechende Anordnungen des Regimentes vom 4. Juni 1834 bleiben in 
Wirksamkeit.*) 

Hieran schliesst sich eine Verordnung vom 5. April 1856, in welcher besonders 
festgesetzt wird 1) dass diese Verfügungen sogleich in Kraft treten sollen, die das griechische 
Scriptum betreffende zu Ostern 1857. 2) dass protokollarisch bescheinigt werden soll, dass 

sich die Abiturienten bei Abfassung des griechischen und lateinischen Scriptums, sowie der 
französischen Arbeit, keines Lexicons bedient haben. 3) Dass eine Darlegung der Fertigkeit 
im Laleinsprechcn bei der Prüfung stattfinden soll. 4) Dass die oben unter 9 und 13 auf- 
geluhrlen Bestimmungen zur Kenntniss der Schüler gebracht werden sollen. 

Eine Verordnung vom 28. April dringtauf Erweiterung der Vocabelkenntniss bei den 
Schülern, zunächst im Lateinischen, dann aber auch im Griechischen. 

Eine Verordnung vom 10. Mai 1856 giebt den theologischen Facultäten auf, auch für 


*) Das Cülnische Real-Gymnasium hat sich an diese Anordnungen soweit angeschlossen, als es die 
eigenthümlicbe Lehrverfassung gestattete. Wenn der Zweck desselben, den es seit 1824 verfolgt, 
mit ausreichender Vorbildung in den allen Sprachen eine umfassendere Kenntniss der Naturwis¬ 
senschaften und ausreichendere Uebung in den neueren Sprachen zu verbinden, erreicht werden 
soll, so durfte die ihm bisher lür diese Gegenstände gestattete Stundenzahl nicht vermindert wer¬ 
den. Wenn daher an dieser Anstalt, wie die S. 28 enthaltene L'ehersicht zeigt, in einigen der 
oberen Klüsen mehr als 30 Lehrstunden ertheilt werden, so hat dies in diesem Umstande seinen 
Gruud. Bedenkt man, dass die Beschränkung auf 30 Lehrstunden in der obigen Verordnung 
vorzugsweise durch Verminderung des naturwissenschaftlichen Unterrichts entstanden ist, den daB 
Real-Gymnasium nicht vermindern darf, so wird man sich übemugrn, dass auf dieser Anstalt 
dieselben Gegenstände, nur in etwas anderer Verkeilung, betrieben werden, wie aut anderen Gy¬ 
mnasien. Damit lallt auch die Besorgniss einer Zersplitterung der Kräfte. Die oben mitgetheilte 
Verfügung spricht sich in dieser Hinsicht also aus: Das den Schüler Zerstreuende, seine 
Kraft Zersplitternde und sein Interesse Lähmende ist nicht sowohl die Viel¬ 
heit der G ege n stände a n sich, als der Mangel an Einheit in der Ma n n i g fai tigkei t. 
Diesen Salz habe ich in dem Programm für 1836 S. 46 verfochten und wie 8 Jahre vorher, 60 
auch 20 Jahre nachher an dem Real-Gymnasium das Bemühen des Lehrer-Collegiums erlebt, jene 
Einheit zu wahren, die durch den Geist der Anstalt gebildet und erhallen wird. — Es ist immer 
möglich gewesen, die Abiturienlennrüfungcn nach dem allgemeinen Reglement, (ohne Ausnahmen 
lür diese Anstalt zu beantragen), durchzuführen, und w'ira es auch ferner sein; da die Trennung 
der Prima Classe, welche auf Anordnung des Königl. Schulcollegiums eingctrelen ist, es erleich¬ 
tert, den Schülern der ersten Klasse eine mein in’s Einzelne gehende Aufmerksamkeit zu wid¬ 
men. 
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allgemeinere religionswissenschaftliche Vorträge zu sorgen, an denen auch künftige Caodidaten 
des höheren Schulamts Theil nehmen können. Das Königl. Schulcollegium trägt (21. Mai 
1856) den Directoren auf, die zum höheren Lehrfache abgehenden Abiturienten mit dieser 
Hinrichtung bekannt zu machen. 

Eine Verfügung vom 26. Mai 1856 erneuert das Gesetz, dass Gymnasiasten nicht 
ohue häusliche Aufsicht wohnen dürfen. 

Line Verfügung vorn 12- April erinnert an die in öffentlichen Blättern erwähnten gemcin- 
scliädlichen Folgen, die aus der Liebhaberei der Jugend für Eiersammlungen entstehen und 
verlangt, dass von Seiten der Schule belehrend und durch Verbote enlgegengewirkt werde. 

Durch Miltlieilung des Königl. Schulcollcgiums vom 13- August 1856 wird der Termin 
der Anmeldung von Civil-Eleven fiir den am l. October beginnenden Cursus der Königl. Cen- 
Iral-Turnanslalt in Berlin angezcigt mit der Aufforderung, die jüngeren Lehrer zur Theilnahme 
au fzu fordern. 

Eine Verordnung des Königl. Schuicollegii vom 14. August 1856 enthält Anordnungen 
fiir die Einrichtung des lateinischen Unterrichts auf dem Cölnischen Real-Gymnasium unter 
Berücksichtigung der eigentümlichen Lchrverfassnng dieser Anstalt. 


VII. Benachrichtigungen. 

Der neue Lehrcursus beginnt Dienstag den 21. April, Vormittags 8 Uhr. An diesem 
und dem nächsten "läge werden die Lcctionsverzcicbnisse und Arbeitspläne den Zöglingen 
der untern Gassen inilgetheilt werden, welche letzteren sie von ihren Angehörigen unter¬ 
zeichnet dem Gassen-Ordinarius wieder vorzcigen müssen. 

Die Ablieferung des Schulgeldes im vierteljährlichen Betrage von Thlr. geschieht 
gleich in der ersten Woche nach dem Wiederanfang der Classcn. Es wird gleich bei der 
Ablieferung eine Quittung gegeben. 

Der Beitrag für die SchUler-Lesebibliotbek beträgt vierteljährlich 5 Sgr. 

Um Missverständnisse zu verhüten, wiederhole ich die in allen früheren Program¬ 
men mitgclhcilten Bestimmungen der hohem Behörden: 1) dass diejenigen Zöglinge des 
Real-Gymnasiums sich für den einjährigen Militärdienst qualificircn, welche den vollständigen 
Cursor, der dritten Gasse (Obertertia) durchgemacht haben und aus derselben reif lür die hö¬ 
here Gasse entlassen sind, und 2) dass jeder, der die Begünstigung des einjährigen freiwilligen 
Militärdienstes nachsuchen will, sich dazu spätestens bis zum 1. Mai desjenigen Ja hres, 
in welchem er zwanzig Jahr alt wird, bei den betreffenden Departements - Prüfungs- 
Commissionen melden muss. b 

Zur Rücksprache wegen des Eintritts neuer Zöglinge in das Real - Gymnasium, wie auch 
wegen angemessener Pensionen oder Beaufsichtigungen für dieselben werde ich im Laufe der 
Serien mit Ausnahme der Sonn- und Festtage in der Regel jeden Vormittag zwischen 9 und 
1 Uhr in der Amtsstube auf dem Gymnasium, Scharrnslrassc No. 23, bereit sein. Auch zu 
anderen Zeilen bin ich von II bis 12 Uhr fast täglich in diesem Amlslocale. Meine Woh- 
nung ist (>öln. Fischniarkt No. 4. 

Sowohl hei mir selbst, als hei jedem meiner Herren Collegen, besonders den Klassen¬ 
ord,naricn erhalten die Angehörigen der Schüler jederzeit Auskunft über das Verhalten der¬ 
selben m der Schule. Deshalb ersuche ich, Nachfragen der Art nicht zu unterlassen, so oft 
Bedenken über d.c tuhrung der Zöglinge entstehen. Durch ein solches Zusammenwirken 
\on ochulc lind Haus wird allein der krlolg des Unterrichts gesichert. 
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VIII. Einladung zur Schulprüfung. 

Die öffentliche Prüfung säinmtlicher Classen des Real-Gymnasiums findet im Sitzungs¬ 
saale der Stadtverordneten (Kölln. Rathhaus, Breite Strasse) am Montag den 6. April in fol¬ 
gender Ordnung statt 

Vormittags von 9 Uhr an: 

Ober-Tertia. . Naturkunde (Dr. Jochmann). Griechisch (Dr. de Lagardc). 
Unter-Secunda Geschichte (Lehrer K ersten). Latein (Prof. B enar y). 
Obcr-Secunda . Chemie (Dr. Hagen). Griechisch (Prof. Polsberw). 

Unter-Prima . Französisch (Prot. George). Physik (der Director). 

Rede des Abiturienten und Primus omnium Ferdinand Rech holz: Laudes Fri- 
derici Magni Borussorum regis. 

Ober-Prima . Mathematik (Dr. H erm es). Griechisch (Prof. B en a ry). Latein (Prof. 
Selckmann). 

Entlassung der Abiturienten durch den Director. 

Gesang der ersten Singeklasse unter Leitung des Herrn Dr. Waldästel). 


Nachmittags von 3 Uhr ab: 

Sexta.Latein (Dr. de Lagardc). Französisch (Dr. Kuhlmey). 

Quinta .... Formenlehre (Dr. Hermes). Geschichte (Prof. Selckmann). 
Unter-Quarta. Naturkunde (Dr. Dütschke). Latein (Dr. Kuhlmey). 
Ober-Quarta . Geographie (Lehrer K ersten). Französisch (Dr. d e Lag a rd e'. 
Unter-Tertia . Mathematik (Dr. Jochmann). Latein (Prof. Kuhn). 

Schlusslied der zweiten Gcsangsclasse unter Leitung des Prof. Selckmann. 
Die Vertheilung der Prämien an die würdigsten Schüler geschieht durch den 
Director am Schlüsse jeder besonderen Classen - Prüfung. 


Zu dieser Schulfeierlichkeit beehre ich mich, zugleich im Namen meiner sämmtlichcn 
Collegen, ehrerbietigst einzuladen : Des Künigl. Geheimen Staalsministers und Ministers der 
geistlichen, Unterrichts- und Medicinai - Angelegenheiten, Ritters etc. Herrn von Raumer 
Excellenz, — die Königl. Räthe des Hohen Unterrichts-Ministeriums, den Ephorus der Anstalt, 
Sr. Hochwürden den Bischof und Wirklichen Ober-Consistorialralb, Ritter etc. Herrn Dr. Ne- 
ander, — Sr. Excellenz den Königl. Ober - Präsidenten der Provinz Brandenburg Ritter etc. 
Herrn Flott well und die Herren Räthe des Hochwürdigen Consistoriums und des Hochlöbl. 
Schulcollegiums der Provinz Brandenburg, namentlich den Königl. Prüfungs-Commissarius 
der Anstalt, Regierungs- und Schulrath, Ritter etc. Herrn Dr. Kiessling, — den Königl. 
Geh. Ober-Regierungsrath und Ober-Bürgermeister, Ritter etc. Herrn Krausnick, — alle 
verehrten Mitglieder des Hochedlen Magistrats, besonders die Herren Gymnasiarchen der Anstalt, 
den Königl. Geh. Regierungs-Rath und Bürgermeister, Ritter etc. Herrn Naunyn, den Stadt- 
schulralh, Ritter etc. Herrn Dr. Schulze und den Stadtschulrat!), Ritter etc. Herrn Für¬ 
bringer, — den Vorsteher der Wohllöblichcn Stadtverordneten, Ritter etc. Herrn Fähn- 
drich und die Herren Stadtverordneten, — die Wohlthäter der Anstalt, — die Väter und 
Pfleger unserer Zöglinge, so wie überhaupt alle Gönnei und Freunde des Schulwesens. 

E. F. August . 
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